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ERCOLE MARELLI € C. 


S. p. A. 
MILANO 


MOTORI - POMPE - VENTILATORI - TRASFORMATORI - 
ALTERNATORI - PICCOLE MACCHINE ELETTRICHE 


AEROTECNICA MARELLI - MILANO 


CONSULENZA - APPARECCHI - IMPIANTI - AEROTER- 
MI-ASPIRAZIONE - ESSICCAZIONE - CONDIZIONA- 
MENTO - VENTILAZIONE 


RADIOMARELLI - MILANO 
TELEVISORI - APPARECCHI RADIO E RADIOGRAMMOFONI 


I. C. A. R. 7 MILANO 


INDUSTRIA CONDEN. APPLICAZ. RADIOELETTRICHE 
RIFASAMENTO INDUSTRIALE 


FOLKMOTOR - MILANO 
MOTORI A SCOPPIO - IMPIANTI IRRIGAZIONE A PIOG- 
GIA E A CANALE - MOTOPOMPE 


LA TELEMECCANICA ELETTRICA - MILANO 
Ing. AMATI & GREGORINI 
APPARECCHIATURE ELETTRICHE AUTOMATICHE PER IM- 
PIANTI DI TERRA E DI BORDO 


RAPPRESENTANZE PER LA PROVINCIA DI UDINE 


COSATTI € dott. ing. SALVO 


UDINE - Via Carducci, 5 - Telefono 71-03 














Cooperativa Friulana 
di Consumo 


Società Cooperativa a resp. limitata con sede in Udine 


DIREZIONE E MAGAZZINO: 
UDINE: Viale Duodo, 3 a - tel. 2309 


PANIFICIO MECCANICO ED AUTOMATICO: 
Viale Duodo - tel. 2309 


LABORATORIO MECCANICO DI SUINERIA E CELLE 
FRIGORIFERE PER LA CONSERVAZIONE DE- 
GLI INSACCATI: Viale Duodo, 3 a. 


l e | 
NEGOZI VENDITA GENERI ALIMENTARI IN UDINE: 
Via Bonaldo Stringher, tel. 6068 - Via Rialto, tel. 
2695 - Piazzale Osoppo, tel. 3764 - Piazzale Chiavris 
- Via T. Deciani - Via Pracchiuso, tel. 6145 - Via 
Volturno - Via Pozzuolo (San Osvaldo), tel. 3762 
- Riva Bartolini - Paderno - Via Zanon. 
e 
In CIVIDALE: Piazzale Paolo Diacono, telef. 77. 
A TRICESIMO - A MANZANO, telef. 8. 
e 
MACELLERIA IN UDINE: Via Bonaldo Stringher. 
e 
RIVENDITE PANE DISTRIBUITE 
NELLE VARIE ZONE DELLA CITTA' 











TN 


JEL 


NI PARODI 


| 














CASSA DI ARM DI UDINE 


FONDATA NELL'ANNO 1876 
Premiata dal Ministero con Medaglia d'oro - Partecipante all' Istituto 
Federale delle Casse di hisparmio delle Venezie - Sede Compartimen- 
tale dell'Istituto di Credito Fondiario delle Venezie - Federata con le 
Casse di Risparmio delle Venezie 


SEDE e DIREZIONE GENERALE IN UDINE 


Via del Monte, 1 - Centralino telefonico 26-41 





Patrimonio L. 234.000.000 

Beneficenza erogata nell'utimo triennio L. 11.000.000 

Depositi fiduciari L. 7.000.000.000 
AGENZIE DI CITTA': 

N. 1 - Piazzale Osoppo Tel. 36-81 


N.2 - Via Volturno (Mercato all'ingrosso) Tel 29-10 


FILIALI: Aquileia - Cervignano - Cividale - Codroipo - 
Latisana - Maniago - Mortegliano - Palmanova - 
Pordenone - Sacile - S. Daniele del Friuli - S. Vito 
al Tagliamento - Tolmezzo. 


AGENZIE: Cisterna RECAPITI: Brugnera 


ESATTORIE: Udine - Cervignano - Cividale - Latisana 
- Maniago - Mortegliano - Sacile - Tolmezzo. 


MONTI DI CREDITO SU PEGNO: Udine - Cividale - 
Pordenone - S. Daniele del Friuli. 


SERVIZIO CASSETTE DI SICUREZZA 
Udine (presso l'Esattoria di Udine - Via Zanon, 25) - 
Cervignono - Latisana - Pordenone - San Daniele del 
Friuli - Tolmezzo. 


TUTTI I SERVIZI DI BANCA 


La Cassa di Fisparmio di Udine destina gli utili di ge- 
stione esclusivamente: all'aumento del proprio pat:imonio - 
garanzia pri depositanti - alla beneficenza da erogarsi nel 
Friuli; a spese di pubblica u"lità da a'tuarsi nel Friuli 











UDINE 
VIA MANIN 15 а - TELEF. 62 34 


Articoli tecnici - 
Cinghie piane e 
trapezoidali - 
Trasmissioni  - 
puleggie - Appa- 
recchi di solleva- 
mento - Guarni- 
zioni in lastra e a corda - Tubi di gomma e vetro - Mac- 
chine per metalli e per il legno - Utensilerie per tutte le 
macchine - Apparecchi per saldatura autogena ed accessori 


PER TUTTE LE INDUSTRIE 





| MIGLIORI PRODOTTI Al MIGLIORI PREZZI 





Interpellateci prima di fare acquisti 
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IL SIROLIC FURLAN 


1954 


CUI MARCIAZ DE FURLANIE 


Societàt Filologiche Furlane - Udin 1953 - Tip. Doretti 
Suplement a «Sot la nape» - Resp. dott. Tite Corgnali 





Il Strolic 1954 al ringrazie di car duc’ i scritórs e duc’ chei 
che lu an judát a metilu adùn, al domande un póc di compa- 
timent se nol à podüt o savüt fa plui di cussi, al ricuarde che 
il disen dal carton a l'è di A. Merlo e al vise che i disens dal 
librut e son di R. Tubaro e infin al augure a duc’ i furlans e 


аі boins amis de Furlanie ogni ben. 


EI “ Strolic ‘3 


Co 'o jeri frute, el < Strolic », 
lu vendevin pes placis: 
in tai marcjàz, pes ságris; 
in tune casselute 
a pendolón sul stomi: 
dongje cordóns di scarpe, 
patine, furminánz, 
gusélis e botóns; 
o impirát in tal nastro 
di un cjapielàt scussat, 
dongje un sclopòn di cjarte. 
Al passegjave, el « Strolic >, 
par placis e marcjáz, 
anunziáf a gran vós: 
« El Strolic Furlan + 
cui marcjdz e lis ságris dal Friül, 
Cu lis fotis 
des bigotis di Tarcint, 
lis poesis di Zorút, 
dut par cine centésins! » 
Tal gno pais, ogni tant, 
al rivave < Bondanze » 
cul < Strolic» sul cjapiel. 
Bondanze, un omenùt di nuje 
di chei che durmivin tai patus 
o tal fen dai tobláz. 
Bondanze, 
cul so sclopòn di cjarte sul cjapiél, 
e cu la vós frujáde: 
«El Strolic Furlan », 
patine, cordóns di scarpe, 
guselis, fil curdele... » 
Bondanze su la place: 
fra scudielis di стер 
e podinis e géis, 
cjalcis, puntinis, nastros, 

| e nemái. 
Bondanze, cu la so vós frujade 
e il Strolic gnüf in man. 
Un «Síroligüt » celest, 
opúr color di róse 
о vert, secont l'anade. 





Un «Strolic» semenát 
par ogni fogolár; 

sence pratesis, 

par cine centesins. 

Cumó, cambiüz i timps: 
el < Strolic» pes buteghis 
o lá dai tabachins; 

un «Strolic » gruès, di lusso, 
cun tanc’ Zorùz par enfri 
che fásin lis puisiis: 
Zorüz masse dificii. 

Un Strolic che nol jentre 
tal nastro di un cjapieél. 
'E vevin dit 

— in tun conséi, a Udin, 
chei siórs de Filologiche 
che '1 vecio Strolic 

'al veve di restà 

« librùt popolarissin >. 

— Va ben — o disarés, 
ma ’e son cambiáz i timps! 
— Sì — jus rispuint — va ben, 
ma «popolàr >, imo, 

al reste < popolár >, 

ch'al úl di sclet e semplic’ 
e pratic, e gentil; 

come, sun tune taule, 
mangjà fasti e paste, 
salàm cul pevar, 

salate cu Pargjél 

buine polente cjalde, 

un got di vin sancir; 

e come un son di armoniche, 
me barzalete, 

quatri proverbios, 

me cjante d'amór, 

те conte di chesc’ agns 
opúr di vue. 

Dal < Strolic» di ситод, 
masse di lusso, 

"son tanc’ che disin mêl: 
(nissún "1 é mai content) 
ch’al ë masse dificil, 
ch’al dis masse di fin; 








altris invece ’e disin 
ch'al é masse ordenári: 
’voressin, su la taule, 
dome budins di lusso 
par paláz rafinás. 

Sigúr lu comprin pós: 
sigúr ch'al coste masse 
par jessi popolár, 

sigúr ' é masse grués... 
'al jés masse in ritart.... 
pes placis no lu véndin... 
Sigúr... 

'O viodarin chest an! 


ENRICA CRAGNOLINI 


Glesiùte di Sandenél 


Jere secje (1) 

— scarsanali gris — (2) 
su pa l'àbside 

e sgrisùle 

de glesie. 

Anime monde 

tal so paradis. 

De tiere, fra urtiis, 
altre jere 

'e cjante, 

— organo vif — 

"ne frescje prejere. 

Un arc di piere 

si stuarz come une cuarde 
sóre une puarte murade 
La jere le siere: 

in requie eterne. 


ENRICA CRAGNOLINI 


Jere — edera 
Scarsanáli = scheletro 
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= YS a "ue 
. Cjapadis su a Buie... © 
Marie la Scrize s'impensà di puartai un maz di rositis al 
so puar omp. Ben lant tal simiteri al scomenzà a sbivicjà e 
Marie sustose di caratar, fini la cjaminade rusinant cuintri chel 
biát che nol veve colpe. Rivade, j butà lis rosis su la sepulture 


е j disé: — Ciò can da l'ostrighe, ti rivin frescjs a ti e jó cussì 
bagnade cumó j scuen cori a dai di mangjà a la vacje.. 


Simpri di Marie la Scrize. E cjatà Catine ancjmó cui voi 
rós di vai ch'al iere muart il so omp. — Di po Catine, no par 
savé i toi afars, ma dimi atu pajá trop il funeral? — E Catine 
j disé la sume. — Orpo, - j rispuindé Marie, - biadelore ch'al 
é muart l'an passát il gno omp ch'j ai spindüt mancul. 


eo. 


Un puar cercàndul al rivá su la puarte di Lino Mulinár par 
cirì la caritàt. Lino i domande: — Dontre seso? e chel puaret 
j disé: — De bande di Ruvigne. — E alore Lino pront: — Di- 
seimi, ce saveso sunà? 


* 0 


Cost al leve simpri a tindi viscjadis di sfroso su la cleve 
dai Poaviz. Zuan Barbót o ancje Zuan ucel, par vie ch'al saveve 
vuità une vorone ben cun tun vuit fat dibessól, al lave cun lui 
par clamá dongje i puars uzelus. Une di al passá parsóre de 
viscjade un cjap di dordeis e Cost al fasé di moto a Zuan e j 
disé: — Zuan, Zuan fai di zus, fai di zus. — E Zuan cun t'une 
vôs mieze scjafoiade: — Fai l'ost... che mi è lat il vuit pal cuel. 


Crosute dai ucei 


Crosute bessoline dí len gris 
i ucei ti viodin quan' che nas la di 
a che su la cueline, 
e ur pár di jessi duc' in paradis. 
E a’ ti disin «bondi» e a’ cjantin miei, 
+ crosute dai ucei. 
LELO CJANTON 
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“ Inemorato io son di te, 


# 


A’ erin li’ giois in fila dulinvia pal mfr, ch'a sflameavin di 
colour: un lusso sfazàt par chel simiteri grezu, fat di crous ` 
di len e di capitei di masegn, аша che li’ tombi’ a’ si confon- |. 
devin cui stradai е a’ fasevin dut un prát di erbi’ pengi’. 

Al era stat "a gran cunfusion di gent vistida pulit, e il 
funeràl al era rivàt cu la musica là denant, i cjavai infloche- 
tàz di neri e Mateu neri encja lui cul cjapiel айг, sentat sul ` 
cjar. A’ vevin fat predicj in quatri di lour sui faz e i meriz 
dal muart dropant duti’ li’ peravali' pussibali', bel che li’ siori’ 
cunturbadi’ a’ suavin li’ lagrimi' driu li’ veleti' fissi. Dopo a’ 
vevin serat la tomba e a’ erin giùz un a la volta. Dome Catina 
Sgrisula 'a si era fermada a semená requies lá par ché fuessi’, 
intant che la gent 'a si dislontanava, par podé rivá a léi in 
pàs li’ scriti'-su li’ gali” da li’ giois. Fin che simiteri al era 
tornát a paussá come duc’ i dis e i muarz cuetaz cun tun di 
pi in miec’ di lour: sior Meni paron. | 

S'al fos stát vif, vadi ch'a varessin trimát in cetancju a 
jódalu rivà cun chel parecju, ma al era dir e dret, cu li - 
mans in crous sul stomi e 'na carona gruessa di granát in- 
gropolada enfri i deic'. 

A’ na si steva mål tal simiteri sot sera: а’ vigneva jù vint 
dal Büs da la Frata, a' tacavin i rusignoi a tintinà sui cipres 
e a clucá li' giois di fier planchin intor li' crous. Un ben flaput, 
adatát ai muarz, al cjalt distudát da la cjera, ai retraz smamiz, 
a l'anda bandonata di dut ce ch'al steva sot e sora li' tombi' 
un ben fat apuesta par discuncià l'anima di sior Meni paron 
ta ché primi' ori' di pausa ta la tomba di famea, in banda di 
sió fradi e sora di so mari. Ta chel ultin cjanton da li' so' 
proprietàz di ‘stu mont a nal podeva pi fà trimá nissun lui 
che da vif al veva comandát in lunc e in larc, regolàt li’ fa- 
zendi' da la só gent da cjáf a pié, paron bessoul di dut: dai 
béz a la cjera, dai fituai a li’ vori' e ju fin a li’ scarpi' da la 
sò femina ch'a scugneva tueili' bassi' parcé che a lui a nai 
plasevin i tacs. 

A’ vigneva da scrupulá cement mai ch'a vares pudút gi 
indenant la só cjasa ades che lui a nal era ui a tonà il < Vuei > 
e il < Na vuei» ta li' oreli' di cui ch'al lu scoltava. 

A Catina Sgrisula, gel preant e liint li' gali' da li' giois, 
ai faseva cas dut chel ben scrit in oru pustic' e 'a lu leava 
cu li' cjacaradici' da la vila e cu li' lagrimi' da li’ siori' intant 
dal funerál. Ma dopodut al era un gust encja chel da parti 





— | 


da 'stu mont vaiz, cun duc’ i sio' comuz, cui pinseirs di tanta 
gent driu di sé. 

E dabon pinseirs di ogni fata a' rodavin puartàz come fum 
intór da la tomba di sior Meni paron: a' si levavin da sot il 
cuviert di cjasa sò indulà che il nodár Lundrin, disfantada la 
cunfusion, al leéva il testamint. Encja se li’ bocj' cusidi’ e i 
vol bas a’ vevin landa da platá cui sa ce doul, i pinseirs a’ 
fumavin sù in libertat e sior Meni al ju sinteva rivà secs, cen- 
cía nissuna viesta di poura o di pietàt. A nal podeva disclauda 
la bocja e nencja leva sù li’ mans leadi’ a strent cun ché ca- 
rona di grant. 

Il nodár Lundrin, sofletant, al geva indenat cul testamint 
e li’ peravali’ gropolosi’ а’ tucavin li’ oreli di un e da Tátri; 
un test four di duc’ i semenáz al era, cun leandi', intops e raco- 
mandazions ledrosi’. 

A’ si capiva ch'al era stat scrit tun moment di mala luna, 
cu l'ombra da la muart neta denant dai voi e il dispiet da no 

| podé comandáj, la rabia ch'a’ restassin che aitris a gjoldi. Un 
test fat apuesta par ingorgnà la bila di cui ch'al steva a spetá 
e par fà splumá sù a plen гар’ e maludizions, E a’ sintevin duc’ 
che se l'anima di sior Meri 'a ves pudüt fasi buera e tampiesta 
‘a si sares levada, "a vares splanát dut, e duc’ a’ si saressin 
implenáz cul nua: la so femina, sid fradi, sid nevous, cu la 
bocja vierta e li’ mans scjassant (1). 

Ui invezi al cipava il rusignoul, l'erba alta 'a vongalava bil- 
bilin (2), al discoreva il rúc là di four e al rivava un cjant gro- 
cju (3) in ca, un cjant di vis: 





Inemorato io son di te... 


A nal saveva Atri gi indenant Poldu ch’al vigneva a vares 
jù pa la cleva; al scantinà il riscjel cun tuna peciada. 

— Oh! Oh! Ajou! 
| Denant ché distirada di giois inculuridi' al tirà i voi, al 
sbaté i braz a larc e al coré via saltant. Ce roba! Al tocjà na 
rosa rossa, al si tirà sù a fa svintulà "na palma, al cjarinà cun 
rispiet li' peravali’ di oru scriti' su li’ gali’, po’ al si tucà il 
ciàf e al si fermà a disglagnà i pinseirs: al era difizil, parcé 
che i fii a’ s'intorgalivin, a' si rompevin e Poldu al si sentá 
su la tomba. 

Inemorato io son di te... 


Il cjàf ai svualà: su la tomba 'a era un'átra gioa bessola, 
piciala, duta fissa di pulcri' (4) viola, fassada cun tun biel scrit. 





Poldu a' nal saveva léi; al poà la man tal miec da li’ puleri', 
al la strengé, al tirà sù: ai vigné via na ciafa di rusiti', tanti’, 
minudi'. 

Cu li mans indafaradi' al cjapà li’ pulcri' una par una: 
a vignevin via dissipadi' duta na ploa da implená li’ sacheti', 





la cjamesa, la gorna dal cjapielat; fin ch'al restà il pangel di 
paa, i spirons nüz e la gala cu li’ peravali' scriti', cussì biela: 


A Domenico, la sua adorata Elvira. 


Ma Poldu a' nal saveva léi, al baté i braz, al viergé la 


cjamesa par sinti miei il bonodour da li' pulcri' e al s'invià 
semenant rusiti'. 


NOVELLA CANTARUTTI 


(1) espressione che significa «a mani vuote » 
(2) pianino, leggermente 

(3 rauco 

(4) giacinti 
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ES tal mont 


Furlans ! 


Radio, telefote, television, radar e ce sao 
jo dal dit al fat e fásin cognossi dut ee e'al 
sucét pal mont: arioplans reatórs, turbonàfs, 
missili come saetis "e árin il eil e il mar: 
fuareis inmensis - Dio nus uardi se lis diseja- 
dénin - tignudis pe’ man da la Scienze Се 
seúrtin lis distanzis, %e fásin sparí i eunfins 
e in gracie di dutis ehestis robonis modernis 
ni furlans che son pal mont in cereje di lavór 
e di fortune | somee di jéssi une vore maneul 
di une volte separàs, lontan de Furlanie. Ma 
al manejave un fil, un fil pontàt in tan’e lues 
de tiere, tiessat come la tele d’arint dal ragn, 
par tigni adán i nestris migrans, un fil e’al 
si sglemuzás dal nestri ейг e par chest il 20 
di Jugn dal 1953, lassú tal ejstjel di Udin, al 
è nassùt il «Friùl tal mont» che no saludín 


eun dute l'anime. 


IL STROLIC 
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Circoncision 

s. Narciso 

SS. Non di Gesú 
s. Tito v. 

s. Amelie y. 
Epifanie 

S. 
s. 
s. 
S. Famee 
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Duri di Pordenón 


T 
2 


pon 





Marcel p. 


. Antoni ab. 


Prische 

Paulin d'Aquilee Ф 
Bastiàn т. 

Agnës у. т. 

Vizëns 


Sposalizi di M. V. 


Babile 


Conv. s. Pauli 


S, 
. Zuàn Crisostomo € 
. Pieri di Nole 

. Francèsc di Sales 

. Martine v. m. 

. Zuán Rose 


Policárp v. 
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AM gno prát 


'A créssin siums alz 
cjamüz di miluz 

sul gno prêt 

colór dal amór 

dai fruz. 


'A flurissin te jarbe 
cotulutis di fratis 

e l'ajar al odore 

di frescje voe di ridi. 


PAOLA BALDISSERA 


Une biele letare 


Roma 8-5-41 XIX E. F. 
Egreggio Signor Podestà 


Ci dovrà scusare se vi inviamo questa letera, dove vi chie- 
Haase un favore, sperando che voi lo acceterete essendo padre 

uti. 7 

Noi si troviami in servizio ha Roma, perció si siamo rivolte 
a voi per vedere se voi ci potrete farci entrare in qualche 
Ospedale, magari militare. 

Noi tutte due siamo disposte, ad entrare, purché voi ab- 
biate la compiacenza di farci entrare al piü presto, Sperando 
che voi farete 1l possibile. : 

Siete pregato di farci sapere immediatamente, altrimenti | 
si rivolgeremo in qualche altra parte più in alto. Vi racoman- | 
diamo questo é un vostro dovere. 

Vi inviamo i più fervidi saluti Facisti, si firmiamo... figli 
di... di... 

W Il Re W Il Duce 

Questo è il nostro indirisso... | 

Noi siamo disposte a recarsi anche in Germania, a lavorare 
come vanno tante donne. Fateci fare una carta dal Comune 
di onestà. 

Ora attendiamo una pronta risposta. 


Cheste é une copie de letare che si po cjatà ‘tes cjartis 
dal municipi. 
PIERI SOMEDE DAI MARCS 
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Da un lüc di таг, més di lui 


Strolic rlverit, = 


tu йз di perdonami se ti fas une pizule osservazion: parcë 
ciàlistu dome par ајаг cul to canocial? Vòltiti, qualchi volte, 
viárs la Basse e tu ti 'nacuarzaráz che ancie cajù 'o vin lis 
«stelis» e une vore di altris bielis robis. Par cheste volte ti 
judarai јо, miór ch'o podarài, a « scuviarzi > chest mont senze... 
montagnis. 

Jòisus ce tant popul ch'al ё caja! Anzi, plui juste, ce tante 
frutarie e ce tant femenam! Al di di uè 'e jé vignude la mode 
di là in... vigjelature (cussì al dis miò copari Pieri), cu la scuse 
che i frutins, par vie da uere, o ce sáo јо, ma 'e san ben lis 
feminis, 'e végnin su debilüz; cussì, po... 'O pués sigurati, 
Strolic benedet, che, secont i miéi calcui, par cure, aculi, ’e 
saràn apene il tre e miéz par cent e larest si pol za capilu 
ce ch'al ven a fa. Jó, naturalmentri, 'o ai lis més buinis rasóns 
par métimi ta chel tre e mièz par cent e se qualchidun al úl 
spiegazions al riuàrt, sono a sua disposizione con documenti 
probatori, ecc. ecc. 

Anin indenant che il soreli al bruse! 

Caju 'e jè simpri fieste, simpri ligrie; si marcie a sun di 
ciartis di mil; cajù al è il regno (veramentri cumò si dovarès 
dì la republiche) des feminis sigur, parcè che i ùmign, la plui 
part, 'e son adèz al servizio di vettovagliamento della famiglia: 
lor 'e vègnin jù la sabide di sere, ben ciariàz di palanchis... 
Strolic lustrissim, se tu viodéssis in muse chesc’... sofléz, pua- 
rins: zalùs, strenzúz: lor 'e varèssin dibisugne di soreli, altri 
che! Ma lis paronis, cu la scuse da frutarie, 'е son ca a gioldi... 

Anin indenant che il soreli al bruse! 

Cumo ti cónti la vite che si fas aculi. Durant la zornade 
si rondolisi tal savalon, un póc di une bande e un póc di che 
altre (bisugne cunsumà ben chel che si pàe); cussì la peleate 
sì scurìs e lis feminis, par fa la vòre interie, si dàn su ciartis 
mantechis e po 'e tornin a ciase color cicolate, destando, così, 
l'invidia ecc. ecc, Ogni tant il popul al si bute un sclop ta 
laghe; simpri cussì, no fossie vere! E jè une vite dure, cheste: 
provare per credere! Po, aculi, 'o vin un local dulà che lis 
feminis sòre i corante, quelle che non vogliono mai tramontare, 
'e van a rispirà ciàrz fuménz che an la grande virtüt di fa 
sparì lis grespis da muse... 

Anin indenant che il soreli al bruse! 
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Cumó ti dirai un alc sóre i passatempi del bel mondo bal- 
neare. Tal savalon tu vids, mo ca, mo lá, dei granc’ ombrenons 
di mil colors, che se tu tu ju doprassis tal to pais, séi pur 
quan'ch'al sglavine, duc’ ti ridaressin daùr e ti diressin che tu 
sês mat di lea: aculi, invezzi, chesc' argàins 'e van une cane: 
ali sot si ciátin lis feminis, in cóf, par tajà tabárs al prossim, 
par criticà, par invidià e par ingrumà petéz par chest unviàr... 

Une robe 'o vin di juste ca vie: ca "e jè di ciase la vere 
democrassie: infati, tant ùmign che feminis, 'e son duc’ in 
barghessins: tutti uguali, ostarie! "E jere ore! 

Anin indenant che il soreli al bruse! 

Sot sere si va a gramolà par no dismeti la buine usanze; 
po, quatri patàz pal cul a la mularie e ghémarsc a durmi! E 
lis maris si métin in abito da sera e van a spassásile. Ed ora 
debbo fare una confessione: jò, chel di mudami di vistit plui 
di une volte in di no puès capile: ben, lassin sta chesc' afàrs, 
che jò 'o ricognòs di jessi di chei dal timp dal ciavedál. Siche- 
duncie, si domande la signurie: dove andiamo questa sera? Gi 
uèlino tantis: si va a balà tal dancing, po! Ingresso «libero », 
ma quant che tu sés là drenti, ti guàntin i giudeos: un cafè 
450 francs, une camamile par calmati la gnarvidure 500, une 
birute cun tante di... golarine, 700! Giò, dulà sino? Plen di 
popul istès. E si à la scuse pronte: per non sfigurare di fronte 
agli amici e poi, mille più mille meno, cosa vuoi farci, tanto, 
sul totale... Si, sì, no dis nuje. Une sere 'o voi ancje jò a cuca 
аша che si bale stant di fur, si capis, par une sfrissure: 'o soi 
furbo jó e no buti vie lis palanchis par cussi póc; no végnin 
mingul jù pa nape! 

ся се spetacul! Slungie il to canocial, Strolic, е spalanche 
|| 


Cenonë, a un ziàrt pont, un mataran di sior, sorestant dal 
local, al dis: Corsa delle carriolette riservate alle gentili signore, 
ricchi premi... Cull, biadàt, 'o scùin fermami un fregul di plui; 
ma in dés peraulis ti spieghi dut # /unzionamento della ceri- 
monia: si trate di cori par dabon, di ca fin là, cun cariulutis 
come chés che zuèin i frutins di tre àgn: cui ch'al rive prime 
al traguardo al ciape par premi une veriute di sprafúm... E 
cumò, Strolic, al dipint dut quant di te: sfuarze la to cóze, 
siare i vôi e concentra la tua fantasia: immagina le concor- 
renti: ziártis sioronis un pòc pénzis, cu lis cariulutis... vie ben? 
e il fabrian, аша 7 végnial a ciatasi durant la manovre?... e 
lis ridadis ch'o fàs jò, tra me e me, platàt fur dal siarài, tal 
scur, lis sintistu? E la signurie che applaude e si congratula 
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con la: ‘vincitrice, la viodistu? Ràngiti: jò 'o ài prieurat di më- 
titi in viste dut ‘quant. 


Anìn indenant che il soreli al bruse! 


JO ’o soi un di chei ch’al fás lis robis ben, ma in culumie, 
ch’al ven a stai: spindi pòc e gioldi une vóre! Si, po! Cussi, 
durant un intervallo della festa, ’o voi in t’une ostariute ro- 
mantiche e fur di man, ’o béf un tajut di blanc a la svelte, 
in pins, par vie che se tu ti séntis, ti métin in cont il frujo da 
ciadrée e indalore tu pais di plui; po ’o torni a divertimi col 
noto ed economico sistema più sopra esposto, 

Anìn indenant, che il soreli ol bruse! 


Un'altre volte. « Questa sera sarà eletta la reginetta della 
spiaggia ». Ce ào di di cumò? Nuje, parcè che tu s&s avonde 
sun chest pont. E noaltris bròcui di ùmign, ce spietino di fa 
un concorso maschile di bellezza? Metinsi adùn un pós di bui- 
ne volontàt e viodîn di fa une robe pulidute; jò, tant par sco- 
menzà, mi met sùbit in note par chest nobil scopo e 'o siguri 
dut il mio appoggio morale alla nobile iniziativa e, anzi, poichè 
ci tengo degli amici intimi a ministero, 'o pricurarai di fami 
dà un sussidio pai premis. Ziart che no podarin eléi un «re», 
parvie che chest articul al è fur di mode al di di uè: l'unic re 
ch’al val e ch’al valarà simpri al è il re di danari... Cussì ’o 
nomenarin il presidente dei bellissimi: d'accordo? Scuse, Stro- 
lic, se 'o fas un pas indaùr: mi dismenteavi di diti che cajù, 
lis fantazzinis 'e van... a tir di doi e ancie ancie. Vonde. 

Anìn indenant, che il soreli al bruse! 


E cumò ’o soi stuf 'e o doi il clostri al mio romanzetto а 
puntate e araviodisi, con altre gustose novità, un altri an, s'o 
varìn la panze cialde. Ancie un moment, Strolic; ti préi di un 
gran plasé: ’pene che tu às la cuminazion di viodi mid сораг! 
Bepo sburtul, digi ch’al po’ curási i siei dolors ancie senze 
vigni ca a fasi spelà: baste ch'al vadi ta speziarie di sior Berto 
e ch'al si fasi dà un tacomaco di meti su la schene o là ch'al 
gi dùl... Graziutis. E visto che in curt 'o tornarai a ciase ancie 
jo, 'o buti il mani daùr da manarie e per essere all'altezza dei 
tempi, faccio uno strappo, come si suol dire, alla regola e cussì 
cheste sere, ben strighiat, mi sénti t'un biel local e mi fas puartà 
une bevande di chés che si ciùcin su cu la canucie di stram. 
E ch’al vadi dut a fas trai: za, dopo muàrz, no si vif un’ore. 

Mandi. 


TONI DELUISA 
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Sul puint del Nadison 


Jo pensi e''o crót che in nissun lüc un puést, 
che al plasi al voli e ch'el solevi el ciir, 

si cjati chenti, ch'el sei miór di chest 

puint sul Nadison in faza al Matajur; 


dulà che a l'alba e sul bonà, la sera 
jé una gloria di lis e di colòrs, 

che al paragon l'é nia, in primavera, 
ze che si viót in t’un zardin di flórs. 


Co’ la matina 'e ven dal zil l'aurora, 
la pica del Mont Neri, maestosa, 
blancja di néf, a póc a póc s'indora 


e dit atòr si fas colér di rosa. 

Spetacul comovent par chei che a vora 
son za invids, par mantigni la sposa 

e i fruz che jevin par mangià a buinora! 


TONI RIEP 
Il gri 


Gri avostan, par ce ogni sere, 
fastu il cjant in ton minör, 
mentri il gri di primevere 

lu faseve in ton maiòr? 


Chest al cjante la ligrie 
de stagion dute ridint, 
mentri tu malinconie 

de stagion che va murint: 


Chest al sint la primevere 
che vigór a dà e confuart; 
tu da l'an tu sins la sere, 
de la vite e po la muart. 


Ma, o griut, lis tos cjantadis 
pal miò cür son simpri bielis, 
Che jó a lunc 'o ai meditadis 
Vie pe gnot al clár des stelis. 


PIERI MASUT 
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А l'ombre dal “ Santuari „ x 


Pio al jentrà tal « Santuari », cuiet ta lombre fres'cje dal 
dopomisdi. Dós vecjutis sentadis sui banchs, denant da l’altàr 
de Madone e preavin cidinis; lis peraulis apene cisicadis si 
sintivilis come un svueletà di alis. | 
In dute le glesie si spandeve un prolum lizêr di rosis e 
di ineéns, 
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Pio; ben planc, pas daür pas, come se al ves pore di di- 
sturbà qualchidun, al riya sot dai scjalins dal coro e И si ë 
fermát. 

Ce erial lát a fà lì dentri?... 
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Si ricuardà che di pizui so mari lu veve puartàt propri a 
li par falu benedì di un frari. 

Nol ricuardave plui parcè, e nancje no impuartave di sa- 
velu in chel moment. 

So mari e veve certis ideis pal ciàf, pore femine!... 

Cumó al curiosave fra i «ex voto» picjás su pal mûr di ` 
un altàr; cruchies, gjambis e bras di len, cúrs d’arint, quadrús 
piturás a ueli che mostravin malês tal jét, saetis che plovevin 
dal cîl su le pore jnt riparade sot di une linde o un arbul in 
campagne, puins che colavin, frutins che s'inneavin o distirás — 
sot ruedis di un cjàr tacát tór di dós besties che si veve di in- 
dovinà se erin ciavai o nemai... 

Fra chés testimoniancis di miseries che colpíssin l’umani- 
tat, di frut so mari i mostrave un quadrut de lór famee piciát, 
forsi da so bisnono, dopo che in Gjarmanie, par un pél, nol 
ere finit dentri une bocje de fornàs impiade. 

Ma ce stupidés i passávino pal сїйї cumó?.. Parcè erial 
lat a finile là dentri?... 

Si volte par iessi, ma fas pòs раз si ferme; une femine, 
une biele femine, ancjmó zovine e jentrave in chél, tignint doi 
frutins par màn; blancs e ros, cui cjavei rizos, cun doi voglons 
come che dai agnui pituràs sul sofit de glesie... 

Ancje el sò, el so Rudy a l’ere cussi; a l’ere biel, al veve 
i rizós di ciavei bions! 

A Геге stat crudel il destin cun Pio; muart el frut dut si 
ere sfassát intor di lui: scjampade le «francese», lâs mal i 
afàrs, ogni di piés come le néf tal soreli; di colp si ere sintàt 
vécjo e strac e par chest a Tere tornát tal so pais, dopo vin'c 
ains... 

Al veve crodút di rimétissi, di tornà a sperà, invessi ogni 
pas i ricuardave il timp passàt, musis che no erin plui ’e tor- 
navin denant dai siei voi; la tiere che al pes’cjave, i clas, par- 
fin lis plantis dadór des stradis, e vevin du'c alc di dii... 

E cumó ancje chel frari nol coventave nuialtri par finilu 
di tira sü. 

— Aial forsi di confessasi?... 

Se i vessin dade une sberle no si sarés urtàt cussí. 

— No... al rispuint a sec, rustic. 

El frari, alt, cun t'une muse frescje come un frut cressút 
in premure, zavatant cui sandai su lis pieris dal paviment e 
fasint sunà le corone su le tonie largje, al sparis daùr di une 
parte. 

A lui, a Pio, i plasevin i fraris cu le barbe blancje, secs 
e strissinis come sardelons; un cussi, dopo scjampade le femine 
in France, i veve dite: 
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— A lé miór par vo... fin che a l'ere il frut di miez, vie 
cu vadi, ma cumò... Cirisci une buine cristiane... e lassait cori... 
che femine che no è la vuestre femine! 

Sfazát а Геге stát, ma lui no si ere inrabiat; se jal vés 
. dite qualchidun altri iu varés cjapát a patas! 

Cui erial cumò là di für a fa vuaca il so cian? Si sintivilu 
fin dentri de glesie a vuaca... Si palpe te sachete la claf par 
sigurasi di ve sierát l'automobil. 

Ma el cjan no si cuietave. 

Al iés pe puarte pizule par stà mancul, e ti vidt... Ma quant 
erino iessüs di glesie chei doi mostacins di frus?.. | 

Apene che lu olmin і mulez si metin a cori a gjambis 
puartaimi, tornant dentri in glesie. 

Pio al riduze, al vierze le puarte de «giardinete» par fà 
une cjareze al cjan e po si sente, miez dentri e miez di für, 


impiant un sigaret. 
Se non erin a sta lá dentri e dovevin passa di li chei bi- 


richins! 

A l'è stat il cjan il prin a viodiu metinsi a m 

Pio si mét in pins denant da l'automobil sierant il cjan 
che al continuave a rugná daúr des lastris, 

Al stave par clamàiu quant che daúr di lór e comparis une 
femine, lór mari, Teresine de Blancje, alte, vistude di neri; tal 
riquadri de puarte e semeave une statue dentri une curnis... 

I vevin contade ancje a lui le so storie, dopo tornát; ce 
no si sálal un da l'altri in t'un borg? Ancje dopo vin'c ains, 
si stà póc a sfueà lis paginis di chés stories, 

L'omp di Teresine de Blancje a l'ere restàt in fons di une 
miniere di cjarbon tal Belgio, pòc timp dopo sposàs, prime che 
nascessin i zimui, chei doi spirtei cui rizós di agnul... 

Quant che lui, Pio, a lere partit dal borg, vin'c ains prime, 
Teresine e leve ancjmó a scuele; si ricuardave bën: du'c e 
disevin in che volte, che sarés stade une beleze, che sarés 
stade fortunade in amór... Invezi poarete! Piés di cussi ce vevial 
di tocjai?... 

— Teresine venstu ji cun me... in machine?... Frutins vi- 
gniso?... Il cjan nol muart!... Ce astu non tu?... Pieri!... Bravo; 
e tu ce astu non?... Marcelin?!... Ce biel nom che tu ás... 

Teresine no voleve montà in «giardinete» ma i frus le 
àn tirade dentri, mai plui tant contens chei frus!... 

Jú pe rive le jnt che lavorave pai cjamps s'implantave a 
cjalà: 
— Cuissà ce che diran?.. e dis Teresine, cjalant für dai 








— Teresine vino di faiu cjacarà di pui ancjmd?... Sposinst!... 
— Mame... mame... vidt il cjan ce che mi busse... o sin 
zà amîs, mame... 
se» 

Un més dopo, Pio e Teresine, une di a binorone e son tor- 
nás lassù te glesie dal «santuari» par sposasi, cidins cidins... 

In glesie nol ere nissun. 

Ancie uê, se 1 domandais а Ріо, nol sá di ce frari che lu 
à sposát: in che volte noj impuartave che al fos gras o sec, 
che al vés o nol vés le barbe blancje!... 
PIERI MENIS 


La odulute 


Nol criche ancjmó il di e tu sés la prime 
a lassà il nit; tu sés un'animute 

ancje tu in pene, tant che ogni matine, 
co duc’ ’e pòlsin, pizule odulute, 


„tu cirs il clár e viars Pultime stele 

tu ti alzis su e tu vas cuintri il sorél 
prin ch'al fási cucite su la taviele, 

co la fumate lu cuviàrz di un тён... 


Pa 1 cil. svolant, tu dis tantis robutis; 

tu cjantis fuart; ma sestu, po, contente? 
Su, in alt! Su, in alt! Ce oran vogà di alutis 
tal biel seren! No, no tu fas par fénte: 


il curisin to, el bat sburît e '1 gionde, 

e ancje se '1 cil Pë scúr, no tu t'intardis... 
E cjante, e cjante, che no vin mai vonde 
ligrie, cajú!... E intant, lassù, ti piardis. 


Po, dut Рип bot, tu tornis a calati; 

e 'l cjant al gámbie e al cjape un'altre plée: 
ju, viars la tiare un tic, par racreati 

cu 'l fa un scjampon di sbriz ’e to famée!... 


E vie pal cil! Simpri cussi tu vivis, 
beade tu, o pizule odulute; 

ma puarte ancje lassù, co tu ti visis, 
un póc di noaltris, fair da Нате brute’... 


TONI DELUISA 
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Contadin spie 
Cusit a la tó jeche, 
no sarés maravee, 
che ti corés 
il sane vert ta lis venis 
Tu cu la tiere antighe. 
Tu cu la méniche alte. 
Tu cui spîs dal forment. 


E Vodér di ledan 
e di lat penz. 


I tei pis 

a son ledris 

ch’a girin pe taviele. 
— Par meracul — 
Tu cu la ploe, 

e il soreli, 

e la zornade di vint. 


Vói tramontás 


come 'tun nit. 
. MARIA FORTE 
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E' son stradis di polvar e di arsure chestis che van su 
blancis e dretis viars lis monz sot chel soreli ch’al pàr brusati 
Яп dentri ta l'anime, E chéz monz "ti soméin pojadis li in fonz 
de strade, ma tu ás invezi ben di sfadià par rivai sot. 

Ca vie, su chestis stradis al é un Friúl dismenteát, il 
Friül di là da l'aghe, e su la bocje di cheste jnt tu’ scoltis un 
lengaz cussì plen e taront ch'al quiste un colòr gnüf, un savór 
di róbis antighis pai furlans che lu síntin dopo passat il Ti- 
liment. 
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Culì nol ё plui il Friùl légri des culinis ma ti ven incuintri 
la planure serie e rüspide, massime d'unviár. Diistát si sint, 
invezit, ienfri chel vert spes e cjalt la tiare in plene bulidure ` 
che za ’e prepare lis ricoltis pe siarade. Jü pe basse vignai ben 
tiráz, orz e vilis in file su l'ór des stradis, aghis che córin pai 
fossai e tan’c olnàrs e tantis acazis come máglis di vert tal 
vert des campagnis. Ma in sù viars lis monz la tiare 'e devente 
simpri plui magre e ’a si finîs ’te pradarie secje, tes gravis di 
glerie che lis aghis e an strissinàt jù des monz cun che opare 
lungje di secui. 


Ancje la vite culi 'e finis; qualchi cjase 'e ven für dai 
sterps di lunc la strade, lis pioris a trops si móvin pai praz, 
si confondin te jarbe come in tun már a óndis lungis e cálmis. 


Cussi fra il Tiliment e la Midune par miis e miis i ma- 
gréz e cognossin sól che pióris, baràz di spin e qualchi toc di 
tiare che l'omp al à tirát für di cheste arsitát par méti dentri 
filàrs di viz bassutis che j dan un vin fuart e clarut. Se tu 'ti 
vòltis a cjalà in daür co' tu sés a mieze rive su pe pradarie, 
il voli al cór subit a chel vert plui font lajù sot Domanís, dulà 
che pais e cjampanilis 'e cüchin in file: Valvesón, San Martín, 
Dursinins e a mont Pordenón cui siej cjamins; a soreli jevat 
Spilimberc e il Tiliment ch'al slargie pégri i siei gravóns in 
te planure. * 


Se tu cjalis viars lis monz ca si párin denant come 'ne 
murae plui scure, tu 'stentis a scuviarzi che atre file di cjam- 
panilis: Midun, Fane, Manià, i pais légris ca si distirin in 
plen soreli squasi a sotet des monz. 

Cussì su chest plan pleàt fra mont e planure, fra i pais 
de alte. e ' vert de basse, al si viarz un Friül larc e saren, 
plen di ajar e di soreli come "ne isule für dal timp, fermade 
in chest màr di jarbe. 


Lis lodulis 'si jevin cà e là für dai sterps, 'si voltólin tal 
cil cun tun légri strit e po’, a plomp, 'e tòrnin jù tun bati 
di voli: uniche vós in cheste pradarie ca scolte il cjula dal 
vint e il burláz ch'al bruntule d'istát. Pal rest un gran silenzi, 
‘ne calme ca ti jemple l'anime. Vulintir tu 'ti séntis su l'ór 
de strade e tu’ scoltis 501 che la vôs dal timp ch'al si é fermát 
su chest cjanton di Friùl fra mont e planure. 


CESARE BORTOTTO 
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Informazion 





No é sucedude Т le ma in tun municipi di mon- 
tagne. Il prefet al mande une | Jétare ecircolares аша c'al doman- 
de: quanti medici, quanti ospedali e quante ostetriche sono in 
comune. Il podestàt, un puar om, restàt 501 in municipi parzé 
che il segretari a l'ere in licenze e dal cursòr nol podeve fidási, 
dopo vé ben remenát la létare che i faseve propit gira il ciaf 
parzé che « sotto pena di provvedimenti disciplinari » e doman- 
dave une pronte rispueste, al scrivé: 

Medici nessuno; parzé che a l'ere plui di un an che il miedi 
dal consorzio no si faseve viodi lassù e i malês e dovevin la ju 
Че val a cjatalu o rangiasi bessoi. 

Ospedali sette: cussi a Га crodüt di rispuindi parzé in siet 
fameis erin quasi duc’ malas di influenze, 

Ostetriche: - lui veramentri al leieve ostetricie - chest l'ere 
un afar serio, pense e torne a pensà nol capive ben: oste-tricie... 
cjalemó... ostie strize... si, al à di jessi propit cussí. Al va dal 
muini e i domande il so paré e chel i dis che al po stai che al 
vueli propit di strize ostiis e difati lui al veve la machinute par 
preparà lis ostis. Alore il podestàt dut content de scuvierte al 
finis la létare cussi: 

Ostetricie una: ma quella è tutta a disposizione del barroco! 


PIERI SOMEDE DAI MARCS 
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! Come torná fruz... 


Tomat al compari la prime volte lassü dal mulinàt ch'al 
crodeve di cjatálu imó come che lu veve lassát za cent agn. 

Al rivà-ca pal troi dal bosc incurint fin sul ór dal rojál e 
si lassà menà-jü da l’aghe come une fuée dispicjade. 

— A] par di torná fruz!... — dissal sintinsi l’aghe intórsi, 
parceche a tornà des bandis che si e nassùz e cressúz, a torná 
a cori discolz pal prát, a torná a saltá te roe croz, al par 
juste di dismenteá dut ce ch'al ё stát dopo. L'anime si dipon 
di ogni pene, di ogni ricuárt uman, se s'inten imò. 

— Subit a’ devin sei i passadórs — al disè imó Tomat 
dopo la prime scuviarte maraveóse — e dopo, il salt... 

Ma no jerin plui passadórs, nol jere plui il salt... Тота 
al saltà-sù come une sclipignade di aghe, s'impicoti tun cuarp 
uman e si cjalà atór imbambinit. 

Nol ere plui nancje il bosc, il mulin bandonat cu la jarbe 
alte sui cops e tal curtil, nol jere plui nuie, e lui si cjatá a 
sei forest proprit tal lùc dulà ch’al veve vivude la sò vite. 

— Mi an disfate dute la mé vite di cristian!.. — al disè 
Tomát. 

— Dulá ajo di torná, dulá ajo di torná mo' jo chest no- 
vembar ai Sanz; cumó ch'o pués torná? E tant ch'o ai bramát 
chest moment!... | 

Tomàt al їеге cent agn, gjò che nol tornave di са, sun 
“cheste tiare, parcé ch’al veve cjapát alc di Purgatori parvie 
di une vecje storie cun so fradi Macór, anzit, par dile juste, 
cu la femine di so fradi, só cugnade Sunte. 

Une gran biele femine, ai siei timps, Sunte Marzàrie: dôs 
spadulis par là, ben tressade, tarondute e slisse che quanch'e 
lave vie pastrade no jere une palme di jë che non si movës 
sot dal vistit — e un отр, ancje sugjzionós come Tomát, al 
é simpri omp... 

— Salacór al ë miéi cussi... — al tornà a disi TomAt — Al 
è miéi, si, ch'a vedin disvidrignit il bosc, disfát il puint, spla- 
nât e ramondát il salt! Torna culi, senò, al orës di torná a 
colà in tentazion, e de tentazion al pecját al è dome un at 
di volontat... 

Mico che Тота e Sunte a’ vessin pecját!.. No no: tra di 
Jór: doi nol jere stat nie di nie, come tai vói, cjó. Dome che 
Suntine 'e vignive a mulin, e co Tomát, zovin, la lupave sù 
' ре stradelute ad бг de roe, al lassave dut e jù incuintri a 


28 









GE” 


cjapåj la cariole: jê lu cjalave dafonz dai siei voi diaui e Ma- 
din, dopo, tal contizzá su la muldure, s'inzampive... p 

— Ben ben, ten là, cjó.. — e nancje no j muldurave. Al 
cirive un spali sul claut intant che Suntine ’e ingrampave la 
come dal sac e po’ ancje lui al cjapave la come e s'intardave 
a leá, par tignij chës mans di vilút dentri des sós mans. 

— No us ájal insegnát vuestri fradi Macór a fa il grop 
'e svelte? — diseve Suntine quanche Madin s'intardave masse 
a leá. Madin al deventave dut ros e dopo j bujavin tal cjaf 
dome chés peraulis: «vuestri fradi Macór!», < vuestri fradi 
Macór! ». E ditis cun ché bocjute lì, cun ché gurgute li... Ma- 
din di sintive un tuf di cjalt sù pe vite, e po’ al stave a cjalale 
su la balcugnele adalt intant che jë ’e lave vie pe stradute 
fintremai ch'e voltave daùr dal bosc. Alore al tacave a clamá 
so fradi, a fuart, daùr dal тийп, sul puartel dal curtil, tal 
sedin... Macór nol rispuindeve, e pûr al jere B, cumò-devant... 

Quanche Macòr al mutivà di maridasi e al disè chel non, 
propit Sunte, a Madin j parë di vé stracapit.: 

— Cui, cui?... : 

— Sunte Marzàrie, gjó!.. — dissal Macór, e alore Madin 
al sburtà in dentri de taule la scugjele, al jevà-sü pendolant 
e al jessl tal curtil. In bande dal curtil la roe 'e jere fonde 
li dal salt, e Madin si vedé la muse ribatude tal celest di ché 
aghe: 'e vongolave cu l'aghe, 'e cjapave di vert sot i vói, e 
i vói si distudavin: la só inficje di muart. 

— No jo! No jo!.. — al zigà e si taponà la muse cul braz. 


a. 


Cumó, so cugnade Sunte, cui voi diàui e lis mans di vilút 
'e jevave di matine a buinore a buinore, 'e dave un cuc ’es be- 
stis tal gjalinár tai cjóz, qualchivolte 'e dave-dentri la prime 
grampe ‘es vacjs te stale e po’, intant ch’e bulive la cite, 'e 
vignive a da une man tal тийп. 

D'in ché di ch’e jentrà là di lui, Madin, nol alzà i vói, nol 
disè flàt di peraule in famèe. No jerin altris feminis par lui 
al mont, nancje a messe, nancje a sagre, in nissun lùc, mai. 
Madin al veve metüt il ciáf ali: come ch'al sucét pol... E ché 
di véle li, ogni dì, ogni moment, ché di sintile simpri: a cjaminà, 
a fevelà, a cjantà... Madin al veve come une pore. 

Al rivave a gusta e a cene dopo di duc’; al mangjave a 
scjafojon sul pic de taule e po’ al sburtave indentri la scu- 
gjele, e s'inviave su pal troi dal rojal a cjala lis rosis e l'aghe 
e lis musis strambis ch'a fasin i bars di nal... 
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Une sere so fradi Масбг al saltá-sü di chealtre bande de 
taule, lu imbrincà pal stomi e al discocolave i vói, indanát. 
^ — Ce isal che non tu movis peraule, che tu mangjs e tu 
vas cence di né ceu nè beu... 'O soi stuf jo, sastu, di ché gile 
cà. Ce ti mancjal? 

Alore Madin al alzà i vôi, dopo agn; al сјаја so fradi, e 
daùr di so fradi 'e jere Suntine: la muse di Suntine, i vói diàui 
di Suntine... S'inmagà un moment a cjalále: 'e jere come sim- 
pri, biele come simpri, e i vôi di Madin s'imperlárin di lacrimis. 
Po’ al scjampà für des mans di so fradi: H dal salt 'e jere 
l'aghe fonde e Macór al rivà a ingrampálu pe schene de cja- 
mese ch'al jere za pal plombà ta l'aghe. — Ce isal cu la me 
femine, tú?... 


è è è 


Po’ Madin s'inmalá е al muri, e cumó al tornave di cà, des 
sòs bandis, a viodi i rojài, lis rosis, il mulin. Ju veve tant co- 
coláz te só memorie che al pareve dal impussibil ch'a vessin 
di vë esistùt al mont. 

` E cumò che non jerin plui i passadòrs, ne il salt, e nancje 
il bosc e nancje il mulin come che lu veve lassát lui, si sintive 
come forest propit te so tiare dulà ch'al jere nassüt e cressút, 
e al veve ulút ben e patit. E propit cumò-devant, ju pa l'aghe, 
si jere sintüt come a torná frut, dismenteát di dut ce ch'al 
jere stàt dopo - e il so pais di une volte s'impareve cumò 
dome ta l'anime blancje, limpit di aghe e di seren che al pareve 
ch'al fos stat dut un cil. 


DINO VIRGILI 


Il cucúc 


Vós di vert e di rosade, 

di muscli e pestelàcs, 

cucüc, dafonz da l'anime dal bosc: 
cimiade di voli celest 

al gno sium. 


Dami la man: anin 
jo e te 
a ciri la primevere. 
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Fruz di scuele 


. Vegnin für i fruz di scuele, 
vegnin fir duc’ in tun grop: 
mi somein tantis cisilis 
quant che svólin in tun trop. 


Lér ’e sáltin e si clamin 

un al poche, un cjale ator, 
un va a planc, l'altri al sivile, 
chel si ferme, un altri al cér. 


Su la puarte de la cjase 

Ogni mame ’e sta a spietà 

che il so frut al vegni dongje, 
par riviodilu e bussá. 


— Mame, ise la mirinde? — 
— Si, ninin, ài pront il lat. 
Ustu pan? Semút a scuele? — 
Ma il frutin matee cul giat. 


Pássin ains... Al torne a cjase 
un om strac, dopo il lavór: 
la so femine ë in cusine, 

une frute j é li atòr. 


— Jse fate la polente? — 

— Si, j è pronte dal moment. — 
Ma un ricuart viv te memorie 
Svee in chel om dut un torment. 





FRANCESCA NIMIS LOI 


Fra om e femine 
— Tite a son vignüs a scuedi pal ciampanil, i doi doi ús... 


— Daiai. 
— Tite l'é stat il puestin a scuedi, i ai dat un flv... 

— Cun che miserie di gialinis che tu As... 

— Tite, il plevan 1а mandát а ciri pal seminari... 

— Rangiti... 

— Tite l'é vignút il frari, é Pasche bisugne dai un pàr di ús... 
— 'O vutu l'à a trai, e jò ce ao di mangià, il sbit de gialine!... 
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A Lis baronadis di Pieri Furdücje 


Póar Pieri! E son une vore di ains ch'a l'é lát a pojà 1 siel 
vues a un pár di metros sot tiere; epur mi pár di viodilu come 
ch'al fos cumó a remenási in place dal Marcját, cu la pipe in 
bocje e la scorie dafir la schene, fra miez dai barachins des ri- 
vindiculis, par viodi s'al rivave adore di combinà quachidune 
des sós baronadis a damn di qualchi forest. 

Cui paisans, si sa, no l'ere il cás di riscjási, parcé che ormai 
due’ lu cognossevin e stevin cui voi viers par no lassási imbrojà; 
ma 1 foresc' e massime i contadins, e restavin incantesemás 
de so bardele e de so biele maniere di tratà e cussì e cjapavin 
di chés rangiadis santissimis che no vevin nancje il coragjo di 
contalis quan’ che tornavin a cjase, par no fa la figure dai stú- 
pis e no fási ridi su la muse dai parinc' e dai amis. 

Ma intant «siór Pieri» se gjoldeve es lór spalis e, plui di 
qualchi volte, ur scrocave o un bon gusta о, a la plui disperade, 
une butilgie di chel bon ta l'ostarie di Meni Zonte. 


Une dì, a l'ere za un par di oris ch'al zirave intór de place 
come un oseladór te so bressane, ma nol veve ancimò cjatát 
nissun dordel di ciapà ta so rét, quan’ ch’al capite dongje a un 
contadin ch’al discoreve cun tre o quatri siei compains ciatàs 
al marciát e si lamentave parcè che a so fi j tocjave in bréf di 
là soldat. 

A Pieri i ven su une idèe luminose e al decît di profità di 
chanje ocasion. Al va dongje al contadin e al tache discors 
cun ; 

— Alore, paron, i vés un frutat che j tocie di là sot e vô 1 
voressis tignilu a cjase? 

— Si sa, po”! J ai nome chel fi e j tocje di parti propri cu- 
mò ch'a l'é tant di chel lavór in campagne! 

— E alore, parcé no lu faseso scartà? A Të cussì facil! 

— Ce! Saressial qualchi miez par combinà? 

— Un miez sicúr che jò soi dispost a inseenàus. 

— Po’ ben! Vignit cun mé ch'us pai un bon gusta. E s'j 
rivàis adore di fa scartà gno fi, us fas puartà de me femine un 
biel раг di ciapons! 

E il contadin lu cjape a braz e lu mene a gusta ta l'ostarie 
di Meni Zonte. Là e mangin duc’ i doi come lófs e bevin come 
spuenis e, a la fin, si fasin puartà un bon cafè cul spali. Il con- 
tadin al pae il cont pitóst salàt e po’ i dis a sior Pieri: 

— Cumò, po’, mi insegnarés il truc’! 
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— J soi ca par chel! a уб us interesse une vore di tignì a 
. cjase il frutat? c 

— Pardiane! Si capis! 

— E, scusait, seso vó un bon pari di famée? 

— J podés domandà a duc' informazions sul gno cont. 

— E saressiso dispost a fa qualchi pizzul sacrifici? 

— Natural! Nancje discori! 

— Benon, alore! Cognoseso siór Berto Passét, chel ch'al 
vent sclopis e pistolis? 

— Eh, si che lu cognós! 

— Po’ ben: i vés di là te so buteghe a compra une rivoltele. 

— Seso mat? E ce ào di fa di jé? 

— J vés di tirásf une bale tal < nominepatris ə cussí il vue- 
stri frutat al devente fi di mari vedue e lu scartin di colp. J 
vedés che si trate di un miez pratic' e sigür. No us pàrial? 

Si capis che siòr Pieri no l'è fermát a sinti la rispueste dal 
contadin, sinó al riscjave di pajà cjàr il gustà che i veve scrocát. 


Un'altre di al steve pacific' in cjase, ocupát a netà la so 
famose pipe che no voleve tirà, quan' ch'al jentre un vecjéto 
cul cjapiel in man e j domande: 

— Saressial a sta achi, par cês, siór Pieri Furdücje? 

— J soi ió, in persone. In ce puedio judàus, paron? 

1 vecjo al comence a zirà il cjapiel fra i dêz, al cjale di 
. cà e di là e po' si decit a fevelà: 

— Sior Pieri, iò j sares vignüt par regolà un pizzul contùt. 

— Ah, si? E ce contüt, mo? 

— Eco... vuestri siór pari, requie, al veve un debitüt cun mé 
par vie di un purcit di grasse ch'j vevi vendüt. 

— Benon, benon!... Ma, j vedés...: a lé misdi e no ài nis- 
sun in cjase; anin a gustà ta l'ostarie e j combinarin l'afár. 

Cussi e van duc' i doi a la Tratorie de Pueste e si fasin servi 
un gustà di siórs. Pieri al parave jü a quatri gramulis senze di 
une sole peraule. Il contadin al cirive di vierzi il discórs su 
l'argoment che j interessave, ma chel altri al spesseave a mangjà 
e al faseve di moto cu la man: « Lassin par dopo! ». 

Bevüt ancje il cafè e pajat il cont, il vecjeto si volte a cialà 
siór Pieri che finalmenti al tire un sospiron e si decit a fevelà. 

— Si mangje ben ca, no us pàrial? 

— Eh, sì, propri ben, siòr Pieri. 

— E alore, vino di sistemà il nestri afàr? 

— J ài fat il viaz par chel, siòr Pieri. 

— Vedin, vedin... Di trop saressial il gno debit? 


34 












— Cine’ cjartis rossis, slór Pieri. 

— Cine’ cjartis! E jè une somute migo tant pizule, no us 
parial? Veso qualchi scrit di podè mostrà? 

— Si sa po’, siér Pieri, j pués puartalu, s'j volés. 

— Us crót, us crót.. Ma disemi une robe: Tros ains veso, 


mo, paron? 
— J ài passás i otante. 
— Ce veso dit? I otante? 
E siòr Pieri al jeve in pis di colp. 
— Ma alore l'afár si sta póc a combinalu. Sicome che vò 
no starés trop a là a cjatá lassù poar gno pari, che Diu lu vebi 
in glorie, cussì j podés intindisi diretamentri cun lui e fàsi saldà 
il vuestri credit. Staimi ben e buine furtune, paron! 

E сепсе zontà une peraule, al cjape il trentun e vie come 
la saéte. 

Il poar vecjo al reste là cu la bocje vierte cence vë il coragjo 
di fa un sol pas par fermalu. 


Nol è di meraveási se qualchi volte an combinave di chés 
che lu fasevin là a finile in Preture o in Tribun&l. Ma lui al 
cjatave quasi simpri la maniere di puartási für cence conse- 
guenzis. Al butave là qualchi stramberie di chés ch’al veve lui 
la specialitàt, i gjudis no savevin cemût cjapale e dut al finive 
in t'une ridade. 

Al zirave une di pal marcját cul sigar in bocje invezi 3e 
solite pipe, quan’ ch’al viót une femine che jentrave in place in 
chel moment e tirave pe cjaveze un biel mussut cjariàt di mer- 
canzie. Lui i va incuintri e femine e j domande: 

— Fermaisi un moment, paronzine! Saressiso contente di 
vendimi il vuestri mus? 

— Mi displás, siór Pieri, ma a Të tant timp che lu ái cun 
më; che no ài voe di bandonalu. · 

— Ma almanco mi permeteso ch'j disi dos peraulis t'une 

orele? 
— S'j rivais a fási capì, fevelai pur tan' chj volés. 

Bisugne savé che la parone dal mus i veve picját, di ca e 
di là dal bast, doi zéis plens di Qs e un pós di polez par vendiu 
al marcját. Siór Pieri 1 va dongje al mus, al fas fente di cja- 
carai sot vos e intant i bute dentri in t'une orele la bore dal 
sigar. Il póar mussut al salte par ajar come un spirtát e al co- 
mence a tirà scalz a drete e a zampe a riscjo di copà chei che 
passavin pa strade. I doi zeis di ús e van a finile par tiere e 1 
fis, nancje discori, e van duc’ in fertae dal prin fin l'ultin. 
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La storie, si capis, no jè finide cussi: la rivindicule e à fat 
clamà siòr Pieri devant dal Pretòr che za lu cognosseve par vie 
di altris questions di chel gjenar. 

— E alore, siór Pieri, an veso conbinade un'altre des vue- 
stris? — Su, siorute, contaimi ce malan che us à fat. 

— Siór Giudis, mi à fracassát duc’ i miei ús, chel muse 
di potel 

— Cemáút al fat? 

— A Vá fevelát al gno mus e la póare bestie si è metude а 
saltà come s'j fossin jentrás dentri duc’ i demonis da l'infiér! 

— Contaimi, mo’, Pieri, ce ch’j vés dit al mus di cheste 
femine. 

— Oh, siór Giudis, une robute cence impuartance. Lu ài 
nome visát che so agne e jè muarte e che j à lassade une biele 
ereditát. Si viót che il mus a là vude tante contentece che si 
è metüt a saltà cence visási dai Qs ch'al veve su la grope. 

— Baste, corpo di une bombe! - al sighe il Giudis, ros di 
rabie come un peveron. Crodeso di menami atór come un póar 
basoàl? Vàimi für dai pis, che jè ore di finile cu lis vuestris 
cjastronadis! 

Siór Pieri, si sa, no s'al à fat torná a ripeti dos voltis: a l'à 
ciapàt il trenteun e vie di corse. 

Ma la poare femine, pòc sodisfate dal risultàt de so que- 
rele, si rivolte al Giudis sigant: 

— E alore, cui mi pajal, cumò, i miei ús? 


TONI BIDEL 


Ancje jo... 
Tal grant arint de gnot 
'o cjamini crodint di no sei nie, 
La mé ombre pizzule ma scure... 
M'inacuàrz che ancje jo 


"o passi 
par cheste strade. 


н RENZA SNAIDERO 
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“In puosta,, 
Ridi 


de luna, 

tra rama e rama, 

su la nuòt 

ch'a no duür. 

Respiru de ombris; 

ingordu lusóur 

de uoi 

tra fuoia e fuois. 

Silensiu font. | 


Sguol 
temeóus 
de crécula || 
sul spieli 
d'aga. 
Un colpu, doi...! | 
Dala | 
"na furia | 
indemoniada, 
Un tonf! 


Baia 

furious ; 

tra fuoia e fuois 

ma sercia angossada. 
Sul gret, 

da l'altra banda, 
un'ansia desperada, 


muta... 


In ciel 

a cór 'na nula 

in sercia de la luna: 
a la cuiárs. 
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‘Il paradîs dai puars | 


Me а contade il capelan di... "Tal so pais al viveve un om, с'а1 
veve une ciasute e qualchi ciamput, insieme cun so sùr e cun 
so mari: lui al lavorave pòc parzé c’al ere simpri malamentri 
in salút e nol veve mai pensát di maridasi e du’c e crodevin 
c'al ves di restà vedran. Cussi vivevin ducju tre sbarcjant lu- 
nari 'te lor miserie ma almancul in pás, Ma une dí, no si sa 
cemüt che jé stade e lade für la cjacare c'al voleve maridasi, 
e la cjacare ere vere; si ere inamoràt di une fantate, ma une 
fantate in gamba intindinsi, che ere vignude a servi in t’une 
famee di contadins, di no sai qual pais e che di so no veve 
che la dote dal Friùl... Du’c no vevin che ce di: il capelan lu 
fas clamá e i fevele in confidenze e a la buine. — Viót ce che 
tu fásis, no é robe par te, tu ás pocje salút, tu ti pentirás dal 
sigúr, — e lui senze capì, ma dut beát i rispiunt — Ce vuelial 
510г capelan, a l'é il paradis dai puars!... — Cussí al si à ma- 
ridát. Ma póc timp dopo so súr simpri in barufe cun so cu- 
gnade si é giavade di cjase, so mari si é ritirade, puare fe- 
mine, plene di lancùr in t'un cjanton di cjase, e lui magagnát 
di polmons come c’al ere, nol à resistüt a lis delicis dal ma- 
trimoni e finit di pierdi la salüt a 1а finit tisic t'al cimiteri. 


SP. 


Une cjoche... 


Un puar om cjapát 'te miserie, blestemadór par nature, no 
savint plui cemút menale a l'ere làt al mercját a Codroip par 
vendi il so mus. 

Tire, mole, dai e torne a dai, tirát di ogni bande dai sen- 
sárs a là finit par molalu par cinc cjartis. Ma il mercját a 
lé simpri periculós, e cussi pentit, rabiós pa Гаѓаг no masse 
bon, al scomenzà a zirà pes ostaris e ricuardansi dai timps 
passàs i pareve un dové il cjapà une cjoche. Rivát ‘te ultime 
ostarie insomp dal pais al blestemave come un turc cuintri 
i ustirs e il vin e ancje cuintri di lui, parcé al diseve che i 
prime de uere i bastave un franc e cumó nancje cul presit | 
di un mus nol rivave а cjapà ипе cjoche. Sintint tantis ble- I 
stemis a jentrà une uardie e j à fat pajà la multe. E lui pront, 
al stave apene in pins, — c’al sinti siór, jó pai la multe e mi 
vanzin nome dis francs, j doi ancje chei baste che mi lassi 


dí ancje une altre blesteme... | 
SP. | 











Il тис 


Nol iere pui sul prin dà 
- su: a disevin ch'al stave 
tal «Comant» di San 
Scjefin e al veve cognos- 
sude V. e la bujade dal 
cùr si ere scjaldade tal 
soreli da l'Italie. Un fac 
tivit a la todescje: chel 
tant ch'al iere vonde par 
falu vigni cajù a pierdisi 
in chel strabalz. Al pas- 
save impicotit e inviàt a 
lit dal gno mùr e su la 
muse une plee dure, che 
j vignive di dentri. E il 
strabalz, al iere chel maz 
di rosis rossis, ch'al stren- 
zeve simpri tune man 
straneade. Bielis ce ch'a 
sì podeve cjala' cun doi 
voi; ma ch'a parevin sca- 
turidis a maraveadis di 
ciatàsi tal rai glazzat di 
che cjaladúre, ancje se un 
pòc indulcide. Al passave 
сїйїп a lit dal gno mr 
strenzint chés biadis rosis 
come s'al vés vit une 
sclope. 
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(2) 
(3) 
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- Cjs'cjel di Montenárs. 


—— — Tr F- a =" 


Cjs'cjel di Montenárs, 


- un cret parsóre el cret, 


a plomp: 
e sot, masérie di pieris grandis 


fin jù ta Vaghe 


che va pe gole fonde. 
Sui toi mursúis di mir, 
salt al sta el ról 
e blancs 'e passónin i nui 
tal prüt celest dal cil. 
Oréle in scolte, 
vierte tu sés, 
su la valade largje, 
lontane ormai 
tun vél di nostalgie. 
Dongje, 
ti cjántin i rusignüi, 
e i lilios blancs 
t'incénsin. 

ENRICA CRAGNOLINI 


Placia a Udin 


Placia a Udin, 

flurida a miegianot 

da pié 'na falda viola di cristal, 
cui arcs dislisiriz 

ста’ tégnin l'ombra, 

davierti' a rosa 

duti' IP coloni'. 

E il gno cour al va 

ch'al si disgreva (1) 

sot i gions da l'ora immatuida, (2) 
frescja la placia intòr 

come na gida. (3) 


NOVELLA CANTARUTTI 


(1) si alleggerisce, 


incantata. 


corona. 
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—Ian T... 


Parcè che | ragn al puarte 'ne crós 
su la schene 


Sant'Oséf e la Madone cul Bambin 'e stavin scjampant 
plens di pore viers l'Egít, colpe chei mostros di soldadáz di 
. Erode, che ur davin daür tant che danas. 

Sot sere, finalmentri, 'e poderin lór platàsi t'une grote 
cjatade, par vér miracul, t'une boschete di ulifs. Ma eco capita 
li dongje, subite dopo, ancje doi di chei manigoldos. 

— Ve’ culi che si son strissinás dentri lôr — al fasé a colp 
un di che doi, mostrant la grote. — Cjale mai ce ufiei, 'e son 
colàs dibessoi tes nestris grifis... 

— Ma no viodistu, dordelàt, che tele di ragn denant la 
buse? — ‘i rispuindé chel altri — Cemüt si puèdial mai stra- 
fujási là dentri senze sbridiná prime la tele? 

Persuadùz di ché prove i doi si slontanarin un pas a la 
volte, zirint inmó pai fossai e ‘tas zisis e lassánt cussi a pás 
i nestris puars viandanz. 

E al é parchél che '1 ragn che cu la so tele, cjessude t'un 
lamp, al veve salvàt Sant'Osèf e la Madone cul Bambin dai 
]ór persecutòrs, al puarte, di 'n che volte, a ricuart de so pie- 
tat, "ne crosute nere su la schene. 


RINALDO VIDONI 


Da un: теште universal 
Ridót in jét un tal 
Pacioc e basoál 


.. chiama il medico che gli ordina vescicanti e sanguisu- 
ghe; e il paziente mangia quelli e queste dopo averli fritti nel- 
l'olio; ma preso da forti dolori, manda d'urgenza a chiamare 
il medico, il quale chiede al paziente: 

«e i visciganz?... oh chei a erin crocans! 

«e lis sanguetis?... oh chés a erin perfetis! 

«e cuetis in tal ónt, - il miór mangià dal mont! 

«e ce bon bevi daür!.. o mùr dotór, o mur! (1) 


(1) Si pree di ja cognossi al avocat T. Linzi di Spilimberc 
la part che mancje e l'autór, 
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La Iétare de mame 


Une sere scure e frede, in t'un paisut rimpinát su la mon- 
tagne, a la prime cjase dal borc di sore si sinti fuart a zocá "te 
puarte. Anute, che spetave senze speranze so marit c'al ere låt 
legionari а bati in Russie 'e ferma di colp la gorlete e si strenzé 
al sen 11 so frutin: so madone Marie, che gucjave dongie il fo- 
golár, di bot si alzà in pins e a ë restade come di clap e su la 
muse palide contornade dal fassolet neri leát sot dal barbuz, 
inluminade apene da la flame di quatri ramáz di pez che ar- 
devin sul fogolár, al pareve che lis ruis si infossassin di plui: 
Ce tanc' dolórs, ce tante miserie, ce tantis poris in chei ains! 
E cumó? вага] so fi... sarano i todescs.. sarano i partigians!... 





Une blesteme e un altri colp come di une pedade 'te puarte. Dite 
une giaculatorie Marie si fasé coragio e tremant a l'é a viargi. 
Doi frutas cun t'un scufín sul ciàf, armás cu la muse dure e 
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il voli turbit, entrárin puartant su doi ramáz e un tël di tende, 
distiràt un zovin da la muse di frut cul cjàf fassàt, blanc come 
la cere, i voi siaràs e c’al gemeve. 

— Si clame Mirco, a l'è un dai nestris, a l'è di Precenins, 
al puartave ordins, lu an ferit i todescs, an — c'al fos muart, 
al sta une vore mal... faseit miór che podeis e uardaisi dai to- 
descs che son pa la val. — E dit chest pojade la puartantine in 
miez de cjase 'e scjampàrin vie. 

Anute e Marie si cjalàrin in muse: un dolòr di cùr fuart 
а veve cjapat il puest de pore, par un moment il-l6r pensir a 
Геге låt lontan... il frutin spaurit al vaive... po a planc e cja- 
párin su il frutat e lu puartarin adalt, tal jet matrimonial, sen- 
ze svistilu: nol vedeve, nol sintive, al gemeve simpri e che’ gote 
di aghe o di lat che i metevin cu la sedon fra i dinc’ 'e saltave 
für pai cjantons de bocje: ogni tant al zavariave, brutis perau- 
lis che no si capivin, qualchi blesteme. Cui erial chel puar zovin? 
Tal tacuin al veve la cjarte di identitàt, ma chel nol ere sigúr 
il so non, e in t'une bustute fruiade un santut e un ritrat, chel 
de so mame, une puare femenute che lu sospirave lajù a la Bas- 
se: bisugnave visale. ! 

Tal doman apene che un fregul di blancór al vigní su dai 
pics indarindás des mons Anute, di scuindon 'e lé a visà il ca- 
pelan e a clamá il miedi che ancje lui di scuindon al rivá lassù, 
po a lé a cjatá une di chés féminis che lávin pletis sot la cosse 
lajù in planure a ciri un pocje di blave, parzé che impuestás, 
apene rivade in plan, une letare pe' mame di chel frutat: la 
visave in buine maniere che so fi al steve mál e che se lis fuar- 
cis la vessin judade 'e fos vignude a cjatalu. 

Il miedi visitàt il malát al à fate sentenze: une scae di 
bombe a man j ere restade tal ciàf, nol ere nuie ce fa. 

Il capelan nol veve podüt fássi capi. 

Mirco a l'è ståt sui paradórs quatri dis: la fiere lu brusave 
e Ia salive i bulive tal seraseár. Une sere, Marie che lu veglave, 
si ë sintude a clama: 

- — Parone? 'o ai voe di confessami. Anute 'e l'è di corse a 
clamá il capelan. — C'al vegni subit, Mirco al fl confessasi. — 
Impussibil, nol capís, nol po fevela, — No c'al vegni di corse, 
a l'é in sé, — Quant che il capelan finit il so ministeri al si slon- 
tanà, Mirco la clamà: — Parone, grazie di dut, o soi content, 
che mi judi a di l'Avemarie, 'o ricuardi apene lis primis peraulis 

~a l'è tant шй che no prei... рцаге la me mame, cuissà ce che 
pense di me... 

La gnot di pre al si pierdé vie; al zavariave, preleris, ble- 
stemis, peraulis a miez.. e dopo pós dis al finí di patí: il so- 
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reli al lave a mont, il pais si involuzave tal selir e in bas ‘te 
val plene di misteri si sintivin i colps di mitrae: si copavin 
partigians e todescs. ri 

Tal doman a è rivade une letare ma a l'ere ormai masse 
tart: Anute la vierzé dopo di ve’ compagnàt Mirco al cimiteri. 
Ere une letarute scrite a la buine s'un t'un sfuei di quaderno 
di scuele, la letare de mame che diseve dal dolòr di savelu 
ferit, in miez dai pericui, in miez salacór di compains trisc' e: 
lu sconzurave di pentisi, c’al si ricuardas dal di de so prime 
comunion cumò c'al ere ferit, parcé che Dio lu uardi al podeve 
ancje muri... | 

La letare ere rivade tart, ma il Signór.al veve sintude la 
preiere dal cür di une mame che vignive di lontan e al veve 
provedüt a timp. 

PIERI SOMEDE DAI MARCS 


“Cul cour in man,, 


Cul cour in man 

jò t'ai spetát che te tornás 
dal < Lasimpon ». (1) 

ai 'sguoitüt li’ casselis, 

ai netát Parmaron, 

come in che’ uolta... 


Sensa doman 

jó te savevi, e te spetavi! 
De tant in tant 

jó te sintivi di li' preghieris 
come ‘na uolta 

tal timp lontan. 


La cjasa a tds 
squasi a confóndisi tal gran silensiu 
colmu de te. 
Tu no te sds che no pous vivi 
se no te rivis 
prest ‘chi cun me. 
RENATO APPI 
(1) Derivato dal vocabolo tedesco Eisenbahn (ferrovia). 
Nella parlata comune si impiega per indicare un paese lontano; 
molo — si trasfigura per significare un paese favoloso, ine- 
ente, 
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I serci. . 


Sot l'ombra dal punt 
a no côr aga ta li Miris-cis: 
a son ains. 


I no saj dulà c'an cres | 
e un vint sensa vita 

al ingropa i mordrs - | 
e al parta via li fuejs. , | 


I serci il frut jêr | 
par aims forsi a insumiasi | 
dongia la roja da li Miris-cis. | | 


I serci Райа odorosa ' | 
e la musica da li fuejs | 
muartis di sera. | 


DOMENICO NALDINI 


Istàt 


Sturniment di pinsirs 

pegris 

strozás tal cjalt 

Pás senze fin... 

a colp crevade 

dal ciantá des cialis š 
sul pól impisulit. 

Butát 

di ruviars 

sore l'erbe 

pleade a robami 

la forme dal cuarp, | 
"o spii 

l'arcüsi lizér d'un fros 

al pojüsi imburit 

d'un avon. 

Pinsir 

carulit tal scjafojaz, 


NELLO BLASATO 
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Cil dal gno cũr 
Cil, cil! Jarsere a’ jerin stelis 
sot dal celest ruan 


e jo cu la muse ridint 
ti cjalavi, cil dal gno cúr. 


Cumó al è innulát, 
al plúf di stravint 
e chel vieri balconut 
si remene ciulant. 


Aiar, aiar! Ce pene tal gno cur, 
al svinte tramontan: 
balcon, tàs cidin 
no sta vai cun me. 
ENNIO TOTIS 


Soi pronte... 


Lusignute 

simpri plui basse 

tal lumin quasi suiát. 
Ultimis fueis 

d'un arbul disfueát 
colin lis oris 

te eternit.. dal timp. 
Daúr di me 

une lungje strade; 
denant pós pas: 

o soi rivade. 

Ma ancje dopo 

al lusirá il soreli 

tal turchin ridint 

dal cil, 

e lis gnos 

saran plenis di stelis 
e i griz cjantaran 

a mil a mil... 

e jó tal scúr: bessole... 
Signór, ce baticúr 

ce sgrisui jú pe schene! 
Ma anin: soi pronte! 


FRANCESCA BARNABA 











EI sclopòn 

— Oh! Diu Signòr! proprit cà donge di me a jan tiràt su 
la crós — a zem une plante vidrize di goroful, che 1 ja un 
colór, no si capis, se '1 bute pitost al zalút o al blanc — A jan 
mitüt in crós el nestri bon Signór! 

Cui mai '1 varéssie crudút une robe cussì maladete! 

E veju li che i sbelein ancemó chistis canais, e i spudin 
` adués, robis di få vigni el sgrisulaz ancje a di une besteate 
che à el cür pelosat! 

Che puere plantute si mdf, je, come par lá sù in alt e 
rivà a tocjài almancul i pis benedéz foràz cun t'un claut dut 
rusinit, i pis par vie dal pés dal cuarp a son li e li par slam- 
brasi. 

— Oh! se podessi rivà almancul fin a li a buss&i i pis, a 
fai a cjár par che ' sinti un póc di cunfuart, el nestri bon 
Signór e che "l rivi fin sù inalt da crós il miò odor di bon! — 
al dis el garòful. t 

Intant jù pa crôs al ven jù a spizzulòn el sanc e li da pis 
da crôs, propri dongje da plantute dal garòful la tiare a s'im- 
bombe di chel sanc benedët e chel sanc dal Signór a lis ladris 
al met adués come un füc che lis scjalde avuAl e cussi chés 
ta chel cjalt a si movin, si messedin e la plante dal garoful 
a cres a cres sot i voi e 7 garoful al ven sù al ven sù e al è 
zà :тіуа a tocjá e a cjarezza i pis dal nestri Signór che '1 pene 
su la crós. 

Ze ise ze no ise, in chel el sanc al s'imbrucís; al salte für 
come 7 montafin; no si viòt plui il soreli; la buere si mole 
jù dai núi dal zil, cun t'une ploe che fas tremà la tiare; ziu- 
lóns a passin vie par lajar: a son lis animis in pene che do- 
mandin perdón pai peciás! La crós dal Signór su la Mont dal ` 
Calvari a jé par sei rabaltade da bugadis da buere; tons e 
saetis e un scùr di zimiteri. La intae a scjampe vie jù pa mont 
e ti à une paure maledete di sei imbrincade da Muart e ti zire 
cu la falz par chel scür di muritori e tae e puarte cun sé ` 
due'chel che s'intopin ta chei vués che fasin cric-crac. 

— Al è muart el nestri bon Signòr su la crés — al dis el 
nestri garoful — Ma jo 501 rivát a bussài i pis e ' Signór 
voltant i voi viars da tiare al mi à viudùt e '1 mi à binidit prin ` 
di muri! Oh, Signór, bon Signór, perdonaigit a di chiste jnt: 
a jè triste si, ma a jè triste par vie che à el cir plen di odi 
e quant che a savará che vò a sés vignút a muri sun chiste 
tiare dome pal gran ben che i vuarés, oh, Signòr, viodarés che 
podarà doventà buine! 
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El garoful al si a tacát tór 
da firide dai piz e al sint che 
1 sanc no 71 spizzul eplui; al 
sint.come a sclopàsi di une ban- 
de la scussute che lu ten adún: 
al è sclopàt pal gran dil che "l 
ja vüt pa muert dal nestri Si- 
enor. 

Ma passe péc che ' mont al 
si calme la buere a si dispiart 
ju lontán pa basse; a já finit 
di sglavina e für dai nui al 
torne a sbrissá fúr el soreli e 
su la mont d-1 Calvari al si pre- 
sente biel l'arc di san Marc. 

Da pis da crós dal nestri Si- 
gnòr . tu viodis cumó un biel 
sclopón, ros ros come 'l fác, 
sborfát dal sanc benedet. 

D'in ché volte in cà el sclopón 
ros :' ë propit el sclopón dal 
cür. Se tu passis pa vilis dal 
nestri biel Friül, ji pai barcóns 
da nestris frutatis che tal cür 
a sintin a móvisi l'amór e di 
gnot a s'insumiin di vé sul grin 
un biel bambin, tu viodaràs a 
butási pi a pindulón ches bielis 
plantis cun chei sclopóns ros 
che fasin vigni la biele voe a 
cjalaju. 

E la frutate cu la prime bus- 
sade a dara al so fantat el plui 
biel sclopon da so cjase. 


DOLFO ZORZUT 
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 L'oseladór j 


Une volte, doi. o trei birbonáz si son metüs a vosá: < Pieri, 
ve' i carbinirs»! Lui si met a cori come un disperát, e al va 
par montà sore une passerele, ma cheste no ere, parzé che la 
vevin fate saltà. Pieri si bute 'ta l'aghe cu lis scjaipis e, par 
salvá i siei ucei, quasi s'ineave. 





Un siór ‘i veve otignüt la licenze par c'al las a ucei par lui. 
Fin es siét di matine al stave Pieri e po vignivin doi fruz 
‘ta tese. 


Une robe curiose ere cheste: fin es siet no passavin mai 
ucei! Il paron de licenze nol à lassát là plui Pieri e invessi 
a VA mandát i fruz ancje prin des siet. 
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Арепе chi lu hai cjatát, Ч ai domandát: « Cemüt po, Pieri, 
non vais plui Ча tese? » 
«A jè jnt triste in chest mont, siór! > 


TEE. 


Ogni tant incjmó i puartin vie i ucei, simpri d'acordo cu 
la so femine, viers la qual, cun dut ca son i ucei di miez, 


l'è simpri afetuòs. 
Pieri al conte che quant c'al lave a fa’ lamór, al diseve 


a sò morose: «Lisute, vino di doi cürs di fant un sol? No 


sarin doi uzelus s. 
E al bale incjmó, in s'cjapinele, ta cusine come un fantat 


di vin'c ains! 
TONI FALESCHINI 


Bissebove 


H mond si ë ribaltàt cu l'ajar 

e il cil Рё deventát pantan. 

Gotis raris e fofis, — 

zingliná su lis gornis 

come un sgripi di passare 

e un rot sunà di cops. 

Alore la slavine e bute il coventór 
de só fumate blancje 

e tal ajar l'odór sbalzát de tiare. 


Tal cür un lusi di balcons sbatüs 

e di saetis e un tremór di sanc. 

La none cu Pulif e la brusate sul spoler. 

Da tramontane a rivà un seren garbin 
_ come un sunà di fleste. 
СП gatul senze pols cu l'aghe sore 

e un celest lusi di cil sui cops. 

In tune lindule bave di nulez 

il brundulà lontan si sfante. 

E in tal soreli vij, 

imò l'odór de ploe. 

ALAN BRUSINI 





A a ddl 
Miei prime. 


— C'a sinti siore, аша isal chel tram с'а! mene in tal 
Ospedal? — mi domande une fémine di pais, une vore gofe, 
che mi vèn dongje in plaze. 

E à la sporte plene di pachetuz e di ús involuzás te cjarte 
un par un: dute robe di puartá a un malát, daúr chel c'o capis. 

'I spieghi che cumó nol é plui il tram (ma je á cjale lis 
scinis che son ancemó li e no sa se à di cròdimi) ‘i dis che si 
scugne cjapà l'autobus» с'а! fas la stesse strade e, par vie 
che j vuéi ben a la me citàt e che o mi ten in bon di duc’ i 
mioraméns che son stás fáz, no mi pàr vere di continua: 

— Se savés ce svélt c'al va! E je une comoditàt grande, 
une beleze. 

Si va in stazion, a Sante Catarine, für de puarte di Gle- 
mone, in t'un lamp. Si monte e si dismonte senze tant sburtà; 
e no si fás nancje la fadie di viargi e siarà la puarte. Eh, cumó 
Udin 'a nol ë nuje di mancul des grandis citàs... Velu, velu c'al 
rive! Je che végni daür di me; ancje jo o ài di là in su. Cussí 
e montín. Jo o pai il biliet e o voi indenant par contentà chel 
noiós di bilietàr c'al continue come un organet: avanti signori! 
avanti c'é posto!; ma je, la puare fémine, no sa come che à di 
fa a sta in pins e tant mancul a pajà. 

E ce spetacul di zirade che fás tal svolt, di Marciátvieri! 

— Crabolt, cà si scugne balá ancje se no si à voe. 

— Svelta signora, biglietto. 

A cir di viarzi "1 tacuin e un'altre scosse ‘i fas fa une 
corsute indaür, po' dopo une indenant. 

— Dindio! ce trabacul ano tirát für cumó; al puarte sul 
serio in tal ospedál chel chi! Al jere miéi prime. 

E chel dai biliez c'al à piardude la pazienze: 

— Supo parone, distrigaisi se no olés che us fási dismontà. 

Altre sdrondenade. Cheste volte la puarine e va squasi a 
bussá un siór c'al spiéte daür di je. 

— Che scusi, io non ci ho colpa. 

Par fale curte, pajàt ' biliét, "a procure di là indenant par 
ciapá un puest c'al è restàt libar; ma, nancje che fos tal < Ca- 
stello Incantato» dal zardin grant, 'a scügne cjapá la corse 
«a giambis» come se un cjan al cirís di muardile. Po si plee 
dute di une bande, ’a piart l'equilibri e po dopo: crac... 'a si 
sinte su la sporte che, cui sa come, e à ciapàt "1 puést di je. 

Rosse e sudade, tant che se ves svangiàt tal ort, ‘a si 


volte e... 
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— Cumò nissùn mi móf, nissún mi móf di chi! 

Veso vidüt? Chest trabacul dal diàul al mi à fat rompi i 
üs. Jo o ài pajade la corse — no jse vere lui moro? Ben, cumo, 
crabolt, mi pajarés la fertae c'o ài sót di me! 

Duc' la cjàlin e duc' a rídin. Ancje jo no pués tignimi e, 
tant ben c'o soi rivade, 'o dismonti svelte, un grum malapaiade, 
par vie de brute figure c'al mi à fat fa chel « trabacul» che 
o vevi tant laudat. 

LUCIA SCORZIERO 


f 


Il més di maj 


L'è un incjant co’ il soreli a matine 
al met für il so disco dorát. 
La rosade à ingrumát ’ne perline 
su ogni ponte di erbute tal prat. 


Il sturnel su la glesie al busine, 
l'usignül là fermát il sivil, 
la sisile sul lastri ’e curliche 
e la lodule e cjante pal cil. 


Cent floruz dal grimál di nature, 
a mazes i rosárs e i sclopons 
fasin «cuc! » fra i spinárs te verzure; 
jé un'ariute che jemple i polmons! 


Un sunór di cjampanis a sere, 
quan’ che i gris e concértin tal scúr, 
al radune i fedej in prejere, 
biel finis, ma contens in tal сїт. 


Lis fadiis e il sudór dal zarneli 
van a ofrilu a la Mari d'amór: 
il seadòr, brustulit dal soreli, 
l'artigjan, l'impiegát, l'aradór. 


Mentri für, te taviele cujete 
e floris la nature, tai spis 
van formansi i gragnei, te spalere 
si fecondin i graps su lis vis. 


B. COSTANTIN 
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Ca pa rentri 


J vif tai suns 

da la natura, 

ca parentri, 

cu li núlis 

sejarnidis tal гей 

e la braida sflamiada. 


In tal me cour zovin 
j ai dentri 

la vierta florida 

e in ta i me vulis 

a liz sidina. 


Cussi, i vif, 

ca parentri, 

cu la me anima 
screada di passion, 

in ta oris dismintiadis 
coma se i dis, 

ca scjampin cu li nulis, 
che avril al strassina 
par sempri, 

a mi lassassin 

doma il recuart 

di essi stat vij. 


TONUTTI SPAGNOL 


Di bessól 


Là sul mar cidin cidin | 
un moment vorés svualà 
par ziri chel curisin 
e tornalu a puartà cà. 


Cheste gnot che jé tant scure 
sarà lungje e silenziose 

ma tal vueit e vif sigure 

'ne speranze tant smaniose. 


GUIDO MICHELUT 
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Puars cjans 


Simpri ch'a bain chei cjans 
di gnot 

daür dai flárs dai cancéi, 

e i vôi ju an zi. 


Ur trime dute la muse, bajant, 

tai curtii a’ son 

bleons a sujá sui fii di fiár, 

e il blanc di qualchi clap e qualchi miir, 
e chel frediz de lune! 


A' bàin a dute la tiare e a dut il cil 


di gnot, 
puars cjans! 


LELO CJANTON 


“Par simpri,, 


Svampive tal soreli la rosade 
e lór, indorás di lús, 

e lavin pe taviele 

tigninsi par man 

come doi fruz. 

Pleát cuintri di je, 

lús e ombris d'amór 

tai voi di more 

«Par simpri» lui i diseve; 

e in tun sussür: є Par simpri » 
jé rispuindeve. 

Rossis fra il vert des fueis 
cucavin lis cjariesis 

e pareve che ridessin 

sore il simpri 

di chei doi. 


FRANCESCA BARNABA 
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“Majan di colórs e aghis... 


Dentri dal timp di frut al sune sagre 
a Majàn dal biel tór. 


Cjanton di cjase rosse, 

cjanton di cjase zale e blancje 

te plaze blancje e verde 

sot di un soreli salvadi d'avost 

(Majàn di colórs in te memorie) 

— e indomenis lusorosis cu lis braidis 
insomp e il cil e il Cuel dal Fum adait 
ch'al pendóle tal dopomisdi dal plan: 
а sflamiavin in te cjür dal stomi 
blancje e daviarte dai vinc' agn antics, 


Pò la lune su lis pichis dal bosc, 

e po i gris e i croz e i pói e jo 

e pas e imò la lune a smalità 

tal palút caju, e i lusórs 

su la viere strade di Cjamp 

lupdz dai siprës neris di Susans 

tun cil come une muse ferme. 

L'istàt al à dome un sgrisulà 

di poi dilunc da l'aghe, par Osóf, 

e il nina cjalt dai cuei di Buie, insomp... 


O rive di San Zorz in ca come Pamont 
in tun aiar antic di Provenze, 

lusint di aghis lontanis, vie par Pers’... 

E vadi che je Paghe a cjantà: 

'e sgrie la sere asiade sul pais 

e no si sa sal ë il cür o i gris pal troi, 
e no si sa — Majan lontan ju par Farle — 
se si va O se si reste in scolte 

a sinti imò une volte a sunà sagre 

dentri di un timp di frut e di soreli. 


DINO VIRGILI 
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La surisuta a roba la galeta 


In ta li Braidatis, doi vecjùs, omp e femina, bandonàs dai 
sôs fantas che par ragagnasila mancul-mal an cugnút zi a 
torseon pal mont, a vivulein cu la so vacja e doi tacons di cera 
ca si an rincurát incjamó da zovins, Dut il so vivi al resta cu 
la cjasuta e i 505 cjamps, e i sós dis a si cunsumin a plam- 
pjanin cul zi a mont dal soreli e i cjans dai usiei, ca no ju 
bandonin mai. A si volin un ben chi mai e a si tegin avondi 
cont, in tal sidin di chei prás. Lour a si contentin di puc: che 
il soreli a ghi scjaldi i 505 vués incrumbis e ca ghi buti ben 
la vacja. Doma che ogni un al à i sós visiüs, e ogni tant a 
si pierdin via a fa stupides e matieris, coma i fioi, 

Chist an a sun di rus e di strus, an tignüt i cavaleis, an 
basilat a orlevaiu ma an fat una vura di galete, picjat che quant 
ca era madura una surisuta a ghi la robava. Par lour, ca vevin 
tanta passion di tigni cont la so roba, e un pi da l'altri a fevin 
lodi ca ghi planseva il cour, al era un displaseir grant. 

Una sera la vecjuta a si à stufat e a dis: < Omp, jo sta sera 
i stai in vegla par iodi si pol cjapà la surisuta ca ni roba la 
galeta ». Bepo, che da tancjus ains a la conosceva, a ghi ri- 
spunt: « Miuta Miuta, no cròt ca sedi la suris ca fa chel la- 
voru », e la vecjuta: «Si, sì, i mi necuars jo ca cala sempri pi >. 
“А la not a si met, cun una cjadrea tal mies dal solár, a pola 
tal grin una bacheta e a si met a spetà. Di nascous di Bepo 
a veva platàt, sot dal grisolon, la bossa da la sgnapa e la ta- 
bachera. Pepo al è un omp net e a nol voul ca tabachi, ma 
ich a ghi la fa lostes di scundion, Par duta la not, la nonuta 
tra un pisul e laltri, una presa e un glutár, e speta chi ti 
speta ma suris non da iududis. La sera davour inciamò che 
fila. Dopo miesanot, una suris a capita ich, ma la vecjuta a 
ronseava. A zira di ca, a nasa di là, po si met a roseaighi il 
coran da li dálminis. Miuta a sint a sbisià i pié, a sl dismouf a 
colp e a vuarda fissa la surisuta ca para via a roseà. Divorman 
a alsa il pié e po: «Cíomo a dis, ades i no ti tocjarás pi la 
galeta », e a la puarta in cjamara a Bepo, duta contenta, Il ve- 
cju, miés indurmidit, al cassa four i mostacions da li cuviertis 
e coma bruntulant al dis: « Che Bñ a no mangiava galeta > e al 
si zira da l'altra banda, ma al veva nasàt un udurin di sgnapa 
e di bagu e sot li cuiertis al pensava: « Dulà a vaia a cjatà i 
bés, che ostregada ». 

Il di davour, Bepo al veva fat ducjus i 505 mistierús e pri- 
ma dal tramont, la so vecja a voul mandalu a passons cui iocás. 
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Lui al nol vorés zi, ma par no faighi un dituart a lo so Miuta, 
al cjapa una sgiada e a ju para dilunsü la sgiavina, a faighi la 
gosa. La vecjuta svelta a tirà jù un pu di galeta e a va di corsa 
a baretala in botega, cul tabac e la sgnapa. Bepo ca ghi someava 
di capì alc, par via da la surisuta, parsé belzà lui al baretava 
la galeta par vin, al cor in tal solar, al inglussa dos grampis di 
galeta ta la so giacheta strassa e al còr a baretala encja lui, 
ta 'na famea lì vissin, par un fiasch di vinassa. Ora di not al ti 
lu veva cjucját dut. A ghi pareva di essi un siór: li orelis in- 
fiamadis a ghi sbusinavin, dal nàs a pareva ca ghi scoppiàs una 
vena di vin, e intant al menava la polenta. Ogni tant al feva 





una scjampadina li dal spieli dut cragnous, intacát sul mûr 
sfumantàt, si dava una vuardadina, a si slissava un puc la musa 
cu la so man pensa e ruspida e al faseva: «I soi inciamò in 
gamba > e a ghi sbissava una cjantadina: «Jo i soi un alpin, 
mi plas il vin, Jo i soi un furlan, mi plas nostran...’. In chel, 
a si presenta su la puarta un soranel e a ghi dis: « Vuardait che 
Miuta a ghi à vignút fastidi, i l’ai cjatada pogneta là sul troi ». 
Il vecju tant c’al podeva sta in pié, a sgarlon a ghi va incuntri, 
a la jôt ca si rampinea pal rival. La cjapa par un bras e di 
traina a si menin a cjasa. Bepo, par la strada al parava via la 
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so cansion, Miuta a voul daighi una man eë a plamplanin encja 
ich a cjantussava: «Jo i soi un alpin... ». A cjasa Miuta a dis: 
« Si savessis Bepo se ziramins di cjaf chi ai». «Ben ben, al ri- 
spunt Bepo, i mangián un bocon e po i zarin a durmì. 

In tal jet, Bepo incjamò legri, al si sinteva un fantassin e 
al fa par daighi una bussadina, ma ich a lu poca in na e ghi 
dis: «Se chi ti pussis di vin Bepo, dulà seisu zit a robalu, e 
parsé no mi veisu tignüt una gotuta?» e Веро: «E tu parsé 
i iatu bevüt duta la sgnapa? No ioitu H se cjoca chi ti ás intór 
incjamó, iót se nas dut spore di bagus. A {йз un puc e ро a 
ghi dis: «I eris vu la surisute, no omp? » e chel altri « E tu la 
pantianata ». «Ben ben, Bepo, i si vin sempri perdonát, per- 
donansi encja sta sera », e chel altri, ca ghi bolevin incjamò li 
orelis: «Si si, fin la pas, azin ca chi ti bussi encja si ti âs la 
bocja sporcja di bagu» e a si an strenzút coma doi novissús. 


TONUTI SPAGNOL 


Cjase nestre 


D'istát 

'si scuint tra 'l vert 
la nestre cjase, 

sui cops al vogle 

il gran fiàr 

e sot des viz 

‘si piart Pombrene. 
Di sere 

un gri bessól 

al zirle sul balcon, 
tal scúr 

'si pléin i flórs 
scunis 

sui vas di tiare. 

Lì dentri 

ormai di bant 

jò ’spieti un pas 

e 'o scolti la to vôs 
che mi clamave. 


CESARE BORTOTTO 
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El zoc di Nadal 

La famee jë lì 'tór dal fogolàr, là che un biel zoc di noglàr 
o di moràr, dut ros in t'une borone, al mande biel un cjaldüt 
ta cusine e falis'cjs a svolin su pa nape, intant che di für a 
sbusine la buere e ti fas inglazzá tai fossai e ta fuessis la aghe. 
Jè la criure di fùr! A spietin di là a mandins; lis PIRA 

a jan zà sunát la seconde uade. 

— dè ore di là — a dis el paron di cjase — El bambin’ ай 
sta par nassi! Al vara fréd: duvin scjaldálu — al tire für une 
biele taze di sgnape e al si plee sul zoc che lart; duc’ quanc' 
si metin in zenoglòn; e fasint la crés al dis lui, biel che 'l ti 
fas colà la sgnape sul zoc: — Tal non dal Pari, dal Fi, dal 
Spirtu sant! Bambin benedet, ti din ze che pudin par che tu 
tu nassis tal cjalt! Tal cjalt! 

— Cussi séi! — a rispuindin chei altris; e po dopo duc’ 
insieme a van a madins. 

Sigar, cussi ca’ di nó la buine jnt a spiete che 1 nassi al 
Signór a Nadal. 

$ è $ 

A son anoruns che in t'une cjasute für di man da bandis 
di Betlém al viveve un puer vicjùt, tant puer che no us disi 
e 1 veve zá plui di otante ains. 

— Zimit faséso a tira avant cussi plen di misérie — i di- 
seve la jnt. 

— El bon Diu al mi jude! — i rispuindeve lui. — Mio pari 
al mi à dit che jo no murarai prin che ' vegni in chist mont 
il Redentór; al mi à dit ancje di no doprà par nissun mit 
chist тос a cá, nin di dálu vie nin di butálu sul füc, parzé 
che propri chist zoc al mi fasarà cognossi al Bambin Gesù, 
‘pene nassùt; al ё un zoc passat di pari in fi, cui sa mo quant! 

E la jnt a tirave vie di lunc pensant che veve di fà cun 
t'un puer vieli imbambinit ta miserie. 

Ma une gnot, tal cür dal unviar, chist vicjùt al si dismôf: 
davant da so cjasute al sint che qualchidun al dis: — | 

— Ze robis! robis di no crodi! Lajü insomp, s'un che stale 
la-vie al è come un sflandór! No us párie di sinti come un 
cjantuzzá? 

— Mi pàr propri che cjantin.sun ché stale! 

. — Anin, anin a viodi! 

— A vará cjapát füc la stale — al pense '] nestri vicjut — 
е al sta par voltási di ché altre bande e torná a indurmidisi. 

In chel un altri trop di jnt al sint che passe pesseant da- 
vant da so cjasute e al sint a dí: 
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— Curin, curín lajü! Al è un meracul! 

— Jo j ài cun me chist biel agnilüt! 

— E jo ai cjolt une biele boze di scuete! 

— Al é nassüt! ma nüt e crüt! 

— Anin, anín! Son robis di no crodi! 

— Chis'c a son pastórs! — al pense ' nestri vicjut; e in- 
tant al salte für dal stramáz di scussis di panolis e al si tire 
su la barconete da so cjamarute e ' si met a cjalá. E al viót 
lui che sun ché stale al è come un lusór, che 1 è lì e HB par 
distudási e par spari. 

— Si po, vuei là ancje jo a viodi! Al ë nassüt! Cui isel 
mo nassüt? Nassüt ta stale! Po capi, devi sei propri puere jnt! 
cun chist frét! in t'une stale! Al vegnarà a piriculá dal sigür, 
chel fantulín! Ma jo, ze puedio puartài? — in che che "l fas 
par viarzi la puarte e lá für, al s'inzopede ta chel zoc. 

— Oh! si, proprit chist zoc, al podará sarví benón! Jo i lu 
puarti, sigür, sigür! Ta ché stale cjatarai, jo speri, une ma- 
narie par tajàlu a sclesòns e là podarai fà un biel fugarüt: 
al ë len di noglàr e al ten el füc. 

Chel puer vicjut senze pensá nancje che so pari i veve dit 
di no da vie chel zoc par nissün cont, a lu tire su la spale e 
no us disi che i pareve di puartá un sac di plume invezi di un 
zoc grant e grués, plen di grops! 

E vie lui, chel vicjut, vie pa gnot. Al ti rive ancje ta ché 
stale (el splendór al jere zà làt vie) e H al ti viót sant Juséf 
е ро la Madone cul Bambin, ’pene nassút, sul grin; li intór al 
ti viót ancje une vore di jnt: feminis e pastérs. Ma ze frét li 
drenti ta stale; par furtune un bo e un mussùt cul fiàt a scjal- 
din el puer Bambin: ma al vajuze lo stes pal frét, ze tant frét 
che * ja lui, puer Bambinùt! 

— Jao dit jo - al pense el nestri vicjùt - che jai fat ben a 
puartà a cà chist zoc! Cjale mo, a jé propri là la manárie e 
ti prepari un biel fugaròn che '1 scjaldi la stale e là che podaràn 
шей a suja lis fassis e i panziz. 

Senze di nuje al cjape sù la manárie e jù un biel colp! Ma 
biel che ' scjampe vie un biel sclesón, a salte vie ancje une 
faliscje. 

— Ma "lore - al dis chel vicjüt - ‘lore chist frutin a cà al 
è | Bambín Gesù! Dal sigür! für dal zoc a vegnin für lusignis 
e faliscjs! Propit cussì al.mi diseve mid pari: «Quant che far 
di chist zoc a saltaràn vie faliscjs di fùc davant a di un bambin 
'pene nassút, a vorà di che chel bambin al è 1 Redentór, Viót 
di распа indalore el zoc cu la sgnape par che | cjalt al si fasi 
sinti di plui». A jé proprit cussí. 
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— E al si bute ancje lui in zenoglón e po al dis a di un pa- 
stôr: — Veso cun vo un pócje di senape che jo buti sul zoc раг 
fa un biel füc e sejaldá ca’ drenti? 

— Sì po, cjoit! - e i dà une flascjute plene di senape. 

"Lore il nestri vicjüt al torne là dal тос, i bute parsore la 
sgnape, zimùt che i veve dit so pari, po cu la manarie al si met 
a sclapà el zoc e biel che i sclesóns a ti saltin di cà e di lA, lis 
faliscjs a s'intopin ta sgnape e ‘tant che no lu disi, a s'impie 
un biel füc li ta chel cjantón da stale e cumó el Bambin pal 
cjaldút а no ' val plui, ma al riduze in бип mit di paradis e 
par che | binidissi el puer vicjùt che par vie di chel zoc al ja 
vat la biele prove che "1 è vignùt el Signòr in chist mont par 
salva lis animis. 

E cussi dopo d'in che volte ancemó a di di vué, par racuar- 
dá el bon cür di chel vicjüt e el meracul dal zoc, la vilie di Na- 
dal prin di lá a madins cu la femine e i fruz, el parón di cjase 
al binidís cu la sgnape "1 zoc che ' art sul fogolár mandánt su 
pa nape lis lusignis di füc e pa cusine un biel cjaldut che 7 ti 
racree 1 cfr. 
DOLFO ZORZUT 
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Il mulin di Fare 
Su la roe che, turchine, 
scór par Fare a planc planchin, 


a l'antighe cu la ruede 
l'è cal zire un gran mulin. 


No motórs e no turbinis 

a dissipin chel incjant 
dome l'aghe tra la ruede 
‘as i 2108 e i! so biel cjant. 


Cjante l'aghe. I sacs si svuedi, 
tra lis muelis passe il gran, 

al si fruzze, al passe al cole 

in farine ju al prin plan. 


Svelt di giambe e plui di voti 
simpri in zir di ca e di là, 

Uë siór Agnul che '1 sgambete 
dut il di t'un gran zefà. 


E al va a dajgi l'ocjadine 

tra lis voris ogni tant 

a la femine e a lis frutis 

che ancje lór no stan di bant, 


Su la puarte da cusine 
dome il giat si giolt la pas, 
tant passút che la surie 

e gi scjampe sot il nás. 


Da un barcon a pic su l'aghe 
ven un cjant, un scür si viarz 
e une vós alegre e frescje 

gi rispuint ju dal bearz. 


Chel bearzut e ze poesie! 
Quatri rosis e un figár 

e parmis gi scór la roe 
murmuiant instàt e unvidr. 


Zire zire la gran ruede... 

Ze tanc' zirs ae za mai fat? 
Ze tant gran l'é fat farine 
dopo in ca che l'aghe a sbat? 
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 — «L'é za un secul - dis slór Agnul - ` 
che il mulin a l'é in funzion 
e jo voi pa cjarezade 
che mi à fate pûr mid von >. 


Pássin ains e passe Paghe... 

Ze murmuje tant zidin? 

— « Dentri in cjase a son dós frutis: 
l'ornament di chist mulin. 


E 'о scometi, a sclari il voli, 
par cjalülis un moment, 

a mulin ze tanc’ laréssin 
semze blave né forment? ». 


Passe Paghe... Co la lune 
ven a ridi su tal zil, 

su la rce indarindade 
van lontan i siums a mil. 


Cjante l'aghe.., e lis dós frutis 
a san za ze chel gi til di 

co' ogni gnot il cjant da roe 

a lis fás indurmidi... 


MARIA GIOITTI DEL MONACO 


Lis maraveis dal 2000 


Ce che còrin i áins, cjárs letórs! E ce segnos che lassin! 
Grispis su la muse, tarlüpulis tai voi, dolórs par dute la gner- 
vedure che cressin a ogni cambiament di stagjon; i vues e clópin 
e lis giambis e ап il lór ce fa a tignius in pis e al prin clapüt, 
s'inzopedáis e j vols a sbati il nominepatris su la mari tiere. 

I zovins, si sa, e disin ch'al devente vecjo nome cul ch'a 
l'ùl, e che si po’ jessi zovins ancje a novant'àins, e altris mo- 
nadis de stesse qualitàt che àn let su qualchi riviste di ideis 


Ancje jò no vorès, anzi no vuei deventà vecjo, us al pués 
zurà sun ce ch'j volés; ma, cun dut a chest, j viót che 1 àins 
si ingrumin simpri plui su pe gobe, la muse s'ingrispe come un 
lemon vidríz, i voi si strénzin come grans di uve passe e chei 
quatri dinc' che mi restin e clopin come i banducéi des cjampanis. 
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E finore no ai cjatát barbe di miedi ch'al seti stát bon, cun 
dute la so scienze e lis sós midisinis, di sliserimi la gobe di une 
dozene di carnevaj. Del rest nancie Stalin ch’al veve a puar- 
{айе di man la famose rezipe di Woronoff par tornà zovin, a 
là scuenút parti ancje lui e cumó a l'è za muart, soterát e di- 
smenteát. < 

Insome, o capis che bisugne preparàsi a fa fagot plui adore 
di ce che si spiete. 

Di une bande, no mi displás afat. parcé che in’ d’ai pas- 
sadis za tantis in chest mont, plui di brutis che di bielis; e cul 
deventà vecio la situazion no va miorant di sigúr, senze conta 
lis previsions póc legris di chest brut mondat che se no ' fas 
judizi, al riscje di là a finîle in fruzons a fuarce di bombis ato- 
michis. 

Però, sot un altri aspiet, mi displasarès di dovè partì propri 
cumò che la vite e devente simpri plui comude e plui biele e i 
gjornai e contin robonis des invenzions e des maravels che po- 
daran viodi chei che saran vis fra qualchi an o qualchi dozene 
di àins, ch'al vignarés a stai intór dal doimil. Lér nus sigurin 
che la television e rivarà ancje ca in Friàl, che dutis lis fameis 
e podarán cuistà un stras di automobil, che si viazarà plui in 
areoplano che no in treno. e che. par viodi il mont come che 
si devi, si nodarà fa qualchi viazùt in te lune e forsi ancle tal 
planet di Marte a viodi ce raze di int che vif in chés localitás 
für di man (o pitost te fantasie di cerz scienziás di tre bras un 
franc”). 

* E cussì j voi pensant che forsi j soi nassút un péc masse 
adore. 

— Maladete la vremure - disal il cai. 

S'j ves spietát di nasci ancimó aualchi an, cuissà ce tantis 
bielis robis ch'] varés podüt viodi par merit dal progres! 


Ma, e se lis robis e vessin di là malamentri? Se intant e 
ves di capità, che Dio nus vuardi, un'altre vuere a son di ato- 
michis? 

Veso sintude che barzelete che contavin i gjornaj za qual- 
chi més? SI trate di un giornalist ch'al discór cun t'un scien- 
ziàt. A un cert pont de interviste, il gjornalist al domande: 

— Cun ce armis batarano i soldás te prime vuere che vi- 
gnarà? 

— In te prime vuere. no pués savé, parcé che dopo la bom- 
be atomiche e àn inventát la bombe a idrogeno e ché a base 
di microbos e forsi ancje altris argàins ancjmó plui disastrós 
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che nancje nó scienziás no cognossin. J pués dì però cun qualis 
armis che si bataran in te seconde vuere che vignarà dopo la 
prossime. , 

— Cun qualis armis? 

— Cui clas e cui bastons come ai timps di Cain e Abél. 


$ шж ш 


Se jë cussì, се ào di di? Che forsi j soi nassùt ancie masse 
in ritart, parcé che al sarés miór Jessi za qualchi metro sot tiere 
se il mont al ves propri di là cui pis par ajar. 

E alore, lassin púr che i àins e córin, che vadin su i car- 
novaj e che vegni indevant che vecje dal falcét. Cumò par me, 
e doman par chei che son nassüs dopo di me, che viazarán in 
machine, si gjoldarán la television, e larán magari a curiosa in 
te lune o tai planez, ma e riscjarán di fási brusà da l'atomiche 
e di viodi il montafin. 

Jò, però, j ài dute sperance che i nestris discendens, prin 
di parà in fruzons il mapamondo, e pensaran parsore dos voltis. 
E magari ancje tre. 

E senò, tant piés par lor! | 

ТОМІ BIDEL 


Migrà 


Al cor fumant il treno 
sui binaris 

tal vert ualif 

da la planure. 
Nissun 

poját a un arbul 

'ti salude 

e tu bessól tu vás 
fra jnt foreste 
cjalant la tiare 

ca scuris 

e qualchi lis 

ch'a vogle di lontan. 
E chel tran tran 

"Н siare dentri il cür, 
i voi ‘si foschin 

tal cil dal to pais 
ch'al si slontane. 


CESARE BORTOTTO 
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I scioperos dai muini... 


Siore Camile, fin de prime sagre dal pais, du là che ere 
vignude a stà dopo di vë compràt cjase gnove, e veve vidút 
di mal voli che tovae su le balaustre pe’ comunion genera] mal 
sopressade, contose, sbregotade di cere, maglade di rusin, cul 
merlo a sbrendul. 

No veve ricevüt vulintir il Signór su che canavaze; miór sul 
marmul crit e frét!... 

— An farai une gnove... e biele, dute di lin... no i parie 
une vergogne siór vicjari une tovae di che fate?... 

Il vicjari che al cjoleve il cafè sot de vit tal curtil nol si 
sbandà: 

— Ce uelie mai fà siore Camile... o sin in t'un pais di 
campagne... 

In chel stes invier le gnove parone de «fatorie >, dopo ce- 
ne, opùr di fieste dopo misdi, quant che du'e e levin al cine 
O a spàs, si met a ricamà une tovae pe balaustre de glesie; 
le varessin screade il di de prime comunion de so frute, il 
més di mai! 

Ce fiestone! Dopo de funzions lis feminis dal pais si erin 
fermadis in glesie par viodi le tovae ricamade di siore Camile, 
ben distirade su le balaustre. 

— Un splendor... 

— Ce paziensie che siore... 

— Cjalait ce fineze... 

— Nancje lis muiniis no fasin di ches'c lavórs... 

— Viodeit par gust, ce disen... 

A l'ere stàt propit chel, el disen, che a là puartade le 
scalogne a siore Camile! 

Tal doman de sagre, il muini, tornant indaür a 'e paro- 
chiál il « piano», i cjandelirs, il tapét da l'altár, e dut ce che 
al veve cirüt par furni le glesie, al manda ancje le tovae gnove 
de balaustre. 

— Parcé le veso puartade culi? — al domande el vicjari. 

— Soio jò el muini o siore Camile?... Iè che pensi a 'e só 
cjase che pe glesie a l'è qualchidua altri a pensá... 

— Ma... — il vicjari che a l'ere di póc timp in pais e al 
veve pore un poc di dut, al si incjantà. 

— ..al cjalát lui el disen?... Nancje une crós e jè sü; rosis, 
ghirigoros, stemis,... stupidaginis.. grandecis.. cui sá cun cui 
che crodeve di vé da fà... 

Il vicjari al saveve che a Геге póc ce resonà cun chel 
«tomo»: al veve lis ideis, e strambéries, cussi ben inclaudadis 


74 








— — — — — 


tal zurviel che no varessin stàt di miór su di un toc di len; 
a Vere dibant fai cognossi un tuart, come pestà aghe tal mor- 
tár!... 
A fá chel servizi, nol ere fazil di cjatant un altri e par 
chest predis, e popolazion e lassavin cori.. =, 
A l'ere stramp. ma dopo dut, al servive ben. Saveso cè?... T 
No vevin di dii vedran!... 





In glesie al doveve passà dut pes sos mans: al podeve ben 
dí il predi che la messe e veve di là für un quart d'ore prin 
o un quart d'ore dopo; a l'ore che al veve «tiràt dentri» so 
pari e so nono, al tirave el campanel ancje lui. 

Une cjandele a S. Florian se ere malade une vacje, fà di 
une messe par un defont, publicà ce che a l'ere stat pierdát, 
cirí bés pal mál di S. Valantin, puartà rosis a' e Madone, dut 
al doveve passà par lis mans dal muini. 

Un monsignór vignüt cul vescul pe visite pastoràl al veve 
dite al vicjari di butà für chel altarut di lén carulát, plen di 
polvar, imberlát, che al stave dapit de glesie. 
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Al à scugnút, biát predi, tirasal für besól, cui frus de du- 
trine, fasint scjampà lis pantianis che vevin niát par dentri 
vie fin su pe statue di S. Roc. 

Ogni an, ai prins di zenár — mi par ai tre — fóssial di 
fieste o disdivore, apene dentri de puarte grande si viodeve 
une cjandele impiade: parsore de puarte in t'une lunete uarbe 
al ere pituràt un San Zuan vistit di piels, tal desert pal muini 
‘che piture e rafigurave sante Genoefe, e ancje jé, e veve dirit 
a une cjandele impiade, almancul une volte a d'an... 

Che si vessin provàs chei frus a distudale! 

Vés bielzà capit parcé che le tovae di siore Camile e vigni 
butade für de glesie... 

No saveve jé, biade siore, dut chest, che il «paron» in 
glesie a Геге il muini. . í 

Jó no sai se la .fatoresse' jé stade cussi inteligente di 

capi e tasé, o se i vës dit alc in segret el vicjari; fat a l'è che 
nissun par tant timp al a fevelat, de tovae de balaustre. 
_ Ma la sere dal prin da Van, jentrant in glesie par siera, 
il muini si fermà di colp tal miez come se i stes par vignii 
mål; su le balaustre la tovae contose, mal stirade, sbregotade 
di cere, maglade di rusin, cul pizzo a sbrendul, no ere pui... 

Une robarie in glesie di almancul cent ains no sucedeve. 

Cui podevial vele puartade vie?... Nome le «< fatoresse x, par 
podè meti li la so, cun chei ricams, senze nancje une crós!.. 

Al dà di clostri a lis puartis, e vie dret in canoniche, dal 
wicjarl: 

— Cà e son lis clás de glesie... e si ricuardi che il «sot- 
toscritto > nol farà pui servizi fin che no torne dongje le tovae... 

— Cemáút?... al domande il vicjari. 

— Cussí... le tovae e è sparide... che а] vadi lui de « fato- 
resse » e al vedarà che le cjate. 

E fur lui di canoniche bruntulant come un temporál. 

Tal doman nissun sune, ne tal passadoman, e cussi fin a 
` Pifanie; nancje sante Genoefe in chel an e a vit la so cjandele 
impiade su la puarte!... 

Il vicjari al repezave cui frus ma senze muini a l'ere un 
cjastic. 

No podeve durà cussi! E difati il dì de Pifanie al sucedè 
el miracul tant che dut el pais a l'é stai sot sore come pocjs 
voltis in te so storie. 

Dopo messe grande il vicjari al veve batiàt un frutin nas- 
sùt in t'un carosson di singars fér in te taviele, e chei che 
vevin vedude le cerimonie e vevin viodút che il singarut a l'ere 
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vuluzát, come un principin, in t'utie tele di lin, ricamade e 
blancje come le néf; le tovae di siore Camile fate pe balaustre 
de glesie e veve servit a visti un gnúf cristian... 

Ce cjacaroná in dute le vile! Ancje il vicjari, al cjalave, 
sot dai ocjai, chel splendòr di ricams e di pizos. 

Le stir dal muini che veve viodüt dut e côr a conta a so 
fradi: 

— Btüpide.. tu sês stupide... nol è pussibil. un lavòr di 
che sorte dalu vie ai singars?!... Và vie... và vie, mate... no 
ti crot... 

Ma no ere finide cussi pal borg in che dì. 

I frus lås a cjoli soreál par fà il burielon da l'Avent sul 
cuel, strucjant une cjape, ti cjatin sot un vuluz di robe blan- 
cje, sporcje e sanganade; la vecje tovae de glesie, parade a tocs... 

E ce ti fasial chel bifolc dal Ros di Jacume dal Cjasál?... 

Impirat un sbrendul di tovae su di un baston, in pins sul 
cjàr parsore dal soreál, lu sventolave, fir pal pais, come une 
bandiere!... 

PIERI MENIS 


La sagre di Paulét 


La pipine dai vòi di Bernart si slargjá, il lavri sot al pen- 
dolà-jù instupidit: dal treno al dismontave un omenut pitinin- 
pitinin cu lis braghessis turchinis, une ombrenone rosse e, 
su la panzute, une cjadenone di orloi cun tantis robutis picja- 
dis: un ejáf di bó cui cuàrs ch'a si tocjavin parsorevie, un 
gjal cun tune creste grandone e su ogni ponte de creste un 
pizzul diamant; e po, une trombetute, une scjale, une cjadrée 
cun tre pis, un incuin cun tun arc di faliscjutis rossis, une 
ruede, une sesule... 

Bernart lu cjalave, e ancje cnealtris tre-quatri ch'a jerin 
lì lu cjalavin. Ma chel omenut al si fermà propi denant di lui 
e cun tune vòs sgnaulote j disè: — Bondi! 

Al veve une muse di vielute, chel vielut, e i vòi furbos jenfri 
di tanti grispis su la piel scure. Bernart al rispuindé al salút 
dome cul zuf di cjavei colór panóle ch'a si movevin par vie 
di une bugadute di ajar ch'al soflà in chel: il so lavri sot 
nol si jere mot, al restave-jù a pendolon, simpri plui instupidit. 

— Tü tu sés Bernart Codut, nomo? — dissal chel. 

Il lavri di Bernart plui in jü di cussì non podeve là e alore 
al fo come se une suste dentri dal so cjáf 'e scatás fasint suná 
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un campanel di svée. Cemút podevial cognossi Bernart, chel 
omenut stramp? 

— Tu sés cussì grandon e ben tressàt che nancje no tu 
lu sintaràs il pés de mé valis. 

E lomenut j'e dave di puartà. Bernart al slungjà un braz 
indenant e chel, jevàt-su in ponte di pis, al rivà a fa passa 
la mantie tor di un dét di Bernart. 

— Anin! — dissal il vielut. 

E si inviàrin: il vielut, al sivilave musicutis legrìs e bielis 
cussì ben e cussì fuart che la jnt a’ jessivin-fúr des cjasis a 
sinti. Bernart al cjaminave cul lavri sot mancul in jù cumò, 
ma senze nancje savé ce strade ch'al faseve. 

E cussì a’ rivarin a Paulét, e Bernart al si inacuarzè di 
jessi rivàt tal so pais. Ma al si inacuarzé ancje di alcaltri: al 
veve fat cinc chilometros cun ché di là a cjapa il treno par 
Tumiez e cumò al jere un’altre volte a cjase cun tune valisute 
ridicule sun tun dét. E al veve fat, tra là e tornà, dis chilo- 
metros a pit! 

— Cumò a cjase mi disaran ch'o soi un bocon di basoal — 
al pensà. 

Quant che lui a cjase al conta la storie dal omenut pi- 
tinin cu la ombrene rosse, a’ scrupularin ch'al fos deventàt 
ancjmó plui basoál di ce che lui al pensave di sei e, jessint 
ch’al insisteve cu la so storie, so mari j disè che in dut il 
pais dome a lui a podevin tocjài robis cussi. 

— A núf al vignarà culi, 'o viodarés mò! — dissal lui. 

— E nó lu pararin-fúr. No uei cjocs in cjase mé — al 
disè so pari. 

Nancje so nevét Jacumin, ch'al veve’siet agn, nol crodeve 
a ché dal omenut, e la famée interie no finive mai di dij ch'al 
jere un basoàl, un gnogno, un purcinel, un cjavon, un óc, un 
pavér, un batali, un pipinot. | 

Ma lomenut ch'a si jerin lassáz su la puarte dal pais — 
al vigni a salválu. A nüf in pont qualchidun al viarzé il puartel 
dal curtil, si sinti un corsute di passuz pitinins e al fo batüt 
su la puarte di cjase Codute: 

— A] à ancjmó sét! — al brutulà Michél, pari di Bernart, 
е al si invià su la puarte. 

— Cui esal? — al domandà cun tune vòs di fà pore, intant 
che il lavri di Bernart al scomenzave a pendolá in ju. 


Si sinti une vòs sgnaulote a cjantuzza: 





'O ven da l'Irlande, 

mi cjalin di ogni bande, 
ce biele companie 

ch’o cjati in Furlanie, 


oh jeh, oh jeh. 
— cheste no je cjase par cjocs! — al disé Michél cun so- 
lenitát e cun fote, tornant indaúr a sintási. 
— Benon! — 'e fasé la vós sgnaulote — alore ’o pues 


jentrá. 

Dutis lis pipinis di duc' i vói dai Coduz si slargjárin: il 
clostri de puarte ch'al jere li, ben parát in sot e grues e pesant, 
al si mové di bessól e la puarte si spalancà, e l'omenut in bra- 
ghessis turchinis al jentrà fasint cingliná e slusí i strafaniz. 
picjáz sul gilé. 

IH lavri a pendolon di Bernart, i cjavei a la umberte. di 
Michél drez come gusielis, lis orelis a svintulin di Jacumin, 
la bocje viarte di Angjeliche, la muse taronde-taronde di Catine, 
la code gruesse dal gjat, a' jerin un spetacul; ma al omenut 
no j plaseve. Par discjoli ché jnt incantesemade al gjavà-für 
une sunete e al si metè a suna «tin-tine, tin-tone >. 

Tintine tintone, Michél domandà ce ch'al oleve e l'omenut 
al rispuindé ch'al oleve cená. 

Tintine tintone, Catine 'e disé ch'al jere dome polente e 
lat e un got di vin. 

Tintine tintone, l'omenut al disé che il vin al lave ben 
ma che al puest de polente e lat al oleve un polez rost. 

Inrabiát, tintine tintone, Michél al disé che lór no jerin 
siórs e che l'omenut al podeve comodási in tun restaurant. 

L'omenut al disé che nol coventave, tintine tintone, che 
siór Michél al fós un sior parcé che lui al podés mangjá un di 
chei polez ch'a durmivin dibant tal curtil. 

Par no muri di masse tabajà, un biel polez al fo preparát 
ch'al mandave un odór maraveós. E lomenut lu mangjà dut, 
e chealtris che lu cjalavin e no capivin cemüt che un polez 
cussì grant al podeve stà dentri di un cuarp cussì pizzul. 

— 'O sai ch'o vevis gole — al disè l'omenut dopo finit — 
ma parcé no véso copáz ancje chealtris polez? Mi varés plasüt 
di cená in companie e no bessól come un cjan. 

Michél al si inrabiave simpri di plui, ma al si stratignive 
simpri di di alc par no riscjá di muri in tun már di cjacaris 
e di resonamenz. Cussi i Coduz a' lassavin che l'omenut al 
tabajás di bessól, e chel al jere simpri.ch'al si maraveave par 
vie che i Coduz no vevin copáz ancje chealtris polez. 
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— Ma ño no sin siórs — le dis Oatine cu la so muse 
toronde. 

— E i béz — al fasè Bernart. 

L'omenut al tasé e ju cjalà: - 

— Béz? — dissal. 

Al gjavà-für dal sachetin une grande monede d'aur, la 
fasè zirá tra i déz: 

— Ch'e vegni ca un moment, siore Catine! — al disé. 

Catine e lè dongje. 

— Ch'e provi a nasa cheste monede. Ce odór aje? 

Catine, dopo di véle nasade ben, si drezzà disint: 

— Mah... jo no sint nissun odor... 

L’omenut al siarà il discòrs disint che se invezi di une 
monede si ves sot dal паз une biele cuesse di polez si sintarés 
un bon odór. E chest, al spiegà, al úl di che nol conven a bas- 
sila daür dai béz, ma dome daür di une buine alimentazion 
parcé che cui ch'al ë ben nudrit al à plui fuarze par lavorá, 
ideis plui buinis ancje tal cuminá afárs, e al riscje parfin di 
deventá siór. 

— Viodéso mò vualtris — dissal — 'o disés simpri che plui 
'o ciris di sparagná e plui béz us coventin. Jo, invezi, i béz 
ju buti-vie parcé che se ju dopri nol covente ch'o lavori par 
mangjá, e no lavorant, no ài fan e 'o mangj póc e malvulintir, 
e mangjant póc e malvulintir, mi mancje la ligrie, la fuarze 
di lavorà e la gjenialitát tai afárs e cussì 'o riscj di cognossi 
la miserie plui nere come vualtris. 

Faseit ancje vualtris come me e doman a buinore butait 
vie chel centenár di monedis d’aur ch'o vés disore ». 

. A Michél no j ientrave chel discórs e nancje a chealtris. 
L'omenut al faseve suná i stocuz picjáz su la cjadene dal orloi, 
compagnant lis sós peraulis. Al bateve miezegnot. Finalmentri 
al fasé savé par ce cont ch'al jere lá: al jere capitát par la- 
vorá, e ancjmó j coventave, pal so lavór, di jessi judát di 
Bernart. Il lavór al varés scomenzát tal indoman a buinore. 


A cinc di buinore il soreli nol jere ancimò jevát e lomenut 
al veve za sveát Bernart. Bernart plen di sium al veve voe di 
bruntulá, ma, tornant a viodi pardabon l'omenut, al tasé. 

Cidin-cidin, l'omenut lu mena tal ort, dongje dal miluzár. 

— Fas une buse culi! — dissal. 

A’ tirárin für un vás ch’al pesave une vore. 

— Za mil agn, lu metei jo culi — dissal l'omenut. 

Al olè che Bernart al tiras-für la moto, e cun ché dopo 
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- péc a’ forin sui cjamps dal Friúl: il soreli al jessive-für di 
chés bandis di Cividát e un biel colór di rose al formave 2015 
di ombrenis e di lusórs sui agàrs e su lis cumieris scuris. I mo- 
ràrs a' sverdeavin come fruz, e i poi lontans a’ disevin ai ucei: 

— Vignit, vignit! 

E i ucei no olevin: a’ olevin dome svola, lér, e a’ svolavin. 
La urlade di qualchi gjal, il bati di pocjs oris di cjampane, e ` 
lomenut ch'al faseve fermá la moto, giavát alc di lusint dal 
vás, lu butave lontan, cun dute la so fuarze, sui cjamps. 

— Ce fasial? — al veve domandát Bernart. 

— O lavori. 
si E lavorant al jere deventàt cidin. Dome une volte al veve 

— A’ son i plui biei cjamps dal mont! E jo ju fas deventà 
ancjmó plui biei, che ur restin i lusórs dal prin soreli fintremai 
sere, e di gnot cu la lune, a’ slusaràn di arint. 

— Ma ce butial? — al veve fat Bernart maraveat. 

Al butave monedis d'aur e d'arint. 

— Bute ancje tu lis tós! — i veve dit a Bernart. 

A Bernart j jerin vignüz i sgrisui, ma par no sta a fa 
discórs al veve tirát-für un carantan e lu veve butát. Il vielut 
lu veve cjalàt cun compassion: 

— Ma a ti no ti interesse nuie che i cjamps a’ slusin! — 
j veve dit — Visiti ben che fin che no tu butaràs-vie béz, no 
tu sarás un siór. 

Il lavri di Bernart al pendolà-jù. Al jere just ce ch'al 
diseve il vielut! 

Lui al butave-vie monedonis d'aur: lis butave di ca e di là, 
cun ligrie, cun fuarze, sui cjamps. E i cjamps а’ cjantavin, a’ 
trimavin di lusórs. Bernart al zigà: 

— Ancje jo! 

E ducidoi a’ cjaminavin svelz e legris tra lis cumieris disvue- 
dant il vas, butant monedis ch'a plovevin sui cjamps, e il cil 
al rideve, l'ajar al svolave e i rais dal soreli jessút des monz 
a’ jerin di glorie. 


è è x 


Cheste storie 'е à fat massi la sagre dai lusòrs e dai polez 
ch'é ven celebrade ogni an a Paulét. E' je une storie dute vere! 
Al é vér parfin il fat che di buinore il soreli al ven-für des 
monz e al fas lusór come ch'al ё dit tal final. E se qualchidun 
nol crét al pò là a Paulét a fevelA cun Bernart Codut. 


LELO CJANTON 
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Marciàz gran’c е pìzzui 
di dut il Friùl pa’ Гап 1954 


Ajél - 11 novembar (S. Martin): impres'c di contadins, tele, scu- 
dielis, ec. 
Amàr - 14 fevràr (S. Valentin): nemai, besteàm. 
— Prime domenie di otubar (Madone dal Rosari): nemai. 


Ampéz - Secont lunis di mai: nemai, besteàm. 
— 9 setembar: nemai. 
— 29 juin (SS. Pieri e Pavli): un póc di dut. 


Aquilée - Il lunis prin di Pasche: pomis, verduris, marcanziis ec. 
— 12 lui (S. Ermacore): pomis, verduris, marcanziis ec. 
— Il lunis prin di Nadal: pomis, verduris, marcanziis ec. 


Arte - 13 dicembar (Sante Lussie): besteàm, marcanziis. 


Artigne - Secont lunis di ogni més: nemai, besteàm, ec. 
— 14 fevràr (S. Valentin): marcanziis di ogni sorte. 
— 16 avost (S. Roc): marcanziis di ogni sorte. 


Arzin - 29 setembar (S. Michél): tele e marcanziis di ogni sorte. 
Atimis - 30 novembar (S. Andree): marcanziis. 


Avian - Secont e quart martars di ogni més: nemai e un рос 
di dut. 


Azzan di Pordenon - Il lunis di ogni setemane: nemai e be- 
steam, tele, feramente, genars coloniai ec. 


Brugnére - A Maron - Il lunis dopo la prime domenie di lui: 
nemai, ciavai, purcis. 
Buje - Il secont vinars e il quart lunis di ogni més - a 8. Stie- 
fin - nemai, purcis, pomis, tele, coloniai ec. 
— 12 e 13 di lui (S. Ermacore): nemai, purcis, pomis, co- 
loniai ec. 
Buri - 6-7 di mai: mostre dal vin. 
— Prin vinars di ogni més: gran marciát di nemai. 
— Prin vinars di setembar: marciát-concors di nemai. 
Ciasarse - 22 avril: la mostre dal vin. 


Ciamin di Codroip - 29 avril: mostre dal vin. 
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` Ciavàz di Ciargne - 16 avost (S. Roc): purcìs, pomis, ec. 
Cervignàn - ogni joibe de setemane; nemai, polam, purcìs ec. 
— П prin lunis dopo 1'11 novembar: nemai, polam, purcìs ec. 


Chiòns - a Vilote, il prin lunis dopo la seconde domenie di otu- 
bar: nemai, pioris, pomis, tele ec. 


Cividát - il martars, joibe e sabide di ogni setemane: nemai, 
purcis, pioris, formadi, pomis, tele ec. 
— 11 novembar (S. Martin): nemai, purcis, pioris, formadi, 
pomis, tele ec. 
— 26-27-28 di mai: mostre di vins furlans. 


Clausét - ogni domenie: tele, feramente, impres'c di cusine ec. 


Codroip - il prin e il tierz martars di ogni més: besteàm di 
ogni sorte. 
— Du'c і martars: polam, colomps, cunins, pomis, telis, scar- 
pis ec. 
— 1-2-3 setembar: mostre dal vin. 
— 4 setembar: mostre di nemai. 
— 271-28 otubar: grant marciàt di 8. Simon. 


Comeglians - 1 zenàr: nemai, ciavris, purcis, marcanziis di ogni 
sorte, 
— Il lunis dopo Pasche: nemai, ciavris, purcis, marcanziis 
di ogni sorte. 
— 31 otubar: nemai, ciavris, purcis, marcanziis di ogni sorte. 
— 31 dicembar: nemai, ciavris, purcìs, marcanziis di ogni 
sorte. 
Cordovit - 20 marz: besteam, semencis, plantis. 
— 9 setembar: besteàm, semencis, plantis. 
— 29 setembar: besteàm, semencis, plantis. 
Enemonz - il prin lunis dopo la prime domenie di otubar: ne- 
mai e marcanziis. 
Faedis - 13-14 di mai: mostre dal vin. 
Feagne - il prin matars e il quart joibe di ogni més: nemai e 


besteàm di ogni sorte, marcianziis ec. 
— 22 novembar: mostre dai nemai. 


Fors di Voltri - 27 otubar: nemai, purcis, scarpis, tele, fera- 
mente ec. 


Fors di Sore - 21 novembar a Vic: marcanziis di ogni sorte. 


Fors di Sot - il tierz joibe di otubar: tele, ombrenis, scarpis, 
verduris, pomis ec. 
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Glemone - il prin e il tierz vinars di ogni més: nemai, ciavris, 
pioris ес, 
— Ogni vinars: marcanziis di ogni sorte. 
— 3 fevràr (S, Blàs): besteàm di ogni genar. 
— 13 jugn (S. Antoni): ogni sorte di marcanziis. 
— 2 novembar: besteàm di ogni genar. 
Latisane - ogni miercui: nemai, ciavris, pioris, purcìs, marcan- 
ziis, ec. 
— 11 novembar (S. Martin): nemai, ciavris, pioris, purcis, 
marcanziis, ec. 
Malburghet - a Ugovizze: besteàm. 


Manià - ogni lunis: mercanziis. 
— Tiers lunis di ogni més: nemai. 
— Lunis di ulif: besteám e marcanziis. 
— 25 lui (S. Jacum): besteàm e marcanziis. 
— 21 novembar (S. Mauri): besteàm e marcanziis. 


Maràn - ogni dì marciàt dal pés. 
— Ogni martars: tele di ogni sorte, pomis, verduris, ec. 


Muéz - 19 marz (S. Josèf): besteàm, marcanziis. 
— 21 novembar: besteàm e marcanziis. 


Morteàn - secont e ultin miercui di ogni més: ogni sorte di be- 
steàm e marcanziis. 
— Ogni miercui: polam e marcanziis. 
— 25 zenàr (S. Pauli): grant marciát di dut. 
Nimis - il secont lunis di ogni més: purcis, zuiatui, impres'c di 
cusine, semencis ec. 
Osóf - il prin lunis di lui (S. Colombe): marcanziis di ogni sorte. 
— Il quart lunis di otubar (S. Justiné): marcanziis di ogni 
sorte. 


Ovár - 11-12 novembar (S. Martin): besteàm e marcanziis. 
— Il lunis dopo la seconde domenie di otubar: besteàm e 
marcanziis. 





Palazzúl - il secont e il quart vinars di ogni més: nemai, polam. 
_ — Ogni vinars: marcanziis di ogni genar. 
"^. — 10 avóst (S. Laurinz): besteàm, marcanziis. 


Palmegnove - ogni lunis: besteàm e marcanziis. 


Paluze - 11 quart lunis di marz: nemai e marcanziis. 
— Il quart martars di mai: nemai e marcanziis. 
— 25-26 lui (S. Jacun e S. Ane): nemai e marcanziis. 





bar 


Pasian di Pordenon -= ogni vinars: polam e marcanziis. 
— Il quart lunis di setembar a Riverote: nemai, ciavai, mar- 
canziis. 


Pontebe - ogni sabide: marcanziis di ogni sorte. 

Pordenon - ogni miercui e ogni sabide: besteàm e marcanziis. 
— П prin sabide di mai (S. Gotart): besteám e marcanziis. 
— dal 25 al 9 setembar: mostre de industrie, agricolture, 

comercio. 

Paulét - il secont sabide di novembar (8. Martin): besteám e 

marcanziis. 
— A Savorgnan de Tòr: 8-9 avril: mostre dal vin. 
— Quarte di avóst: ogni mercanzie. 

Prate di Pordenon - il prin martars di ogni més: marcanziis di 

ogni genar. 

Pravisdomini - il quart lunis di fevràr: besteàm e marcanziis. 
— П quart vinars di setembar: besteám e marcanziis. 

Premariás - 22-23-avril a Iplis: mostre dal vin. 

Raviéi - ultin lunis di setembar: besteàm e marcanziis. 

Resie - a Prát il 1 di mai: marcanziis, tele, besteàm ec. 

— A Prát ultime domenie di otubar: marcanziis, ec. 

Resiute - 2 avóst (Perdon di Assisi: marcanziis. 

— 12 novembar (S. Martin): marcanzils. 
Riuldt - tierze domenie di zenar (Marciát dal Bambin): mar- 
canziis. 
— Prime domenie di otubar: besteàm e marcanziis. 

Rivignàn - ogni lunis: blave, forment, polam, cunins, marcan- 
— Tierz lunis di ogni més: nemai, purcis ec. 

— 2 novembar: gran marciát dai Sans: besteàm e zenars 
di ogni sorte. 

Sacil - ogni joibe: besteàm, marcanziis, ec. 

 — 17-18-19 marz: mostre dai mobii, seramens, impres'c di 
contadins. 

— 1 avril: ucei e impres'c di oselade. 

— 19 avòst: gran mostre di ucei, di polam, di cians ec. 

— 13-14 setembar (S. Cròs): mostre di nemai e ciaval. 

San Denël - ogni miercui: purcis, polam, formadi e marcanziis. 
— Il tierz miercui di ogni més: formadi e marcanziis. 

— 28 di avóst (S. Denél): gran marciát di nemai, ciavai ec. 

Sans Zorz di Nojàr - ogni sabide: marcanziis di ogni sorte. 
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San Pieri al Natison - 29 jugn (S. Pieri): impres'c di contadins, 
tele, marcanziis. 

San Vit dal Tiliment - il prin vinars di ogni més e il tierz vi- 
nars di zenàr, fevràr, marz, otubar, novembar e dicém- 
bar: besteàm. 

— Ogni vinars: purcis, pioris e marcanziis. 

— 12 e 13 jugn a Madone di Rose: besteám. 

— 5 e 6 dicembar: besteàm e marcanziis. 

Scluse - 29 setembar (S. Michél): nemai e marcanziis di ogni 
sorte. 

Sauris - il prin lunis di mai: besteàm. 

— L'ultin sabide di setembar: besteàm. 

Socléf - 25 avril (S. Marc): besteàm e marcanziis. 

— lL'ultin lunis di mai: besteám e marcanziis. 

— TL'ultin sabide di otubar: besteám e marcanziis. 

Spilimberc - ogni sabide: polam, pomis, verduris, marcanziis. 

— Il prin e il tierz sabide di ogni més: besteàm. 

— 16 avòst (S. Roc): besteàm e marcanziis. 

— Il prin sabide di otubar: besteàm e marcanziis. 

Tarcìnt - il tierz lunis di ogni més: nemai. 

— Ogni lunis, miercui, vinars: marcanziis. 

— Vinars Sant: nemai, marcanziis. 

— 29 jugn (S. Pieri): nemai, marcanziis. 

— Ultime domenie di jugn: marciàt e mostre des zariesis. 

Tarvis - 29 jugn: marcanziis. 

Tavagnà - 20 mai: mostre dai sparcs e ortais. 

Tulmiéz - 9 novembar (merciàt dai Sans): besteàm e marcanziis. 

Torviscose - 7 - 22 di ogni més: — 

Través - ogni joibe: marcanziis. 

— 29 jugn (5. Pieri): tele, scarpis, impres’c di cusine, mar- 
canziis. 

Trasaghis - 24-25 marz (S. Joséf) in Alés: besteàm, marcanziis. 

— 13 - 14 otubar (Madone dal Rosari) in Alés: besteàm e 
marcanziis. 

Tresesin - il prin lunis di ogni més: nemai, ciavai, purcis, tele, 
scarpis, feramente, plantis, pomis ec. 

— 2 е 3 setembar: mostre e marciát di cunins, polam, cians, 
аі ciaze, di uardie e di lusso, ucei di ogni sorte e Imprese 
par oselade. 

Udin - il prin e il tierz joibe di ogni més in Braide Bassi: ne- 
mai e ciavai. 





— ТІ prins 15 dis di setembar in Braide Bassi: marciát-con- 
cors di toros e torei. 
— Ogni joibe in Braide Bassi: pioris e purcis. 
— Ogni martars, joibe e sabide in Braide Bassi: lens di 
brusà e fen. 
— I ultins di mai e i prins di jugn in Braide Bassi: fuee 
di morár. 
— Betembar e otubar in Vie Volturno: ue. 
— Ogni martars, joibe e sabide in Plaze XX Sett.: grans. 
— Ogni martars, joibe e sebide in Vie Zanon: polam. 
— Ogni martars, jolbe e sabide in Vie Zanon: marcanziis 
di ogni sorte. 
— Ogni di in Vie Volturno: pomis e verdure. 
— Ogni dí in Plaze S. Jacum: pomis, verdure, rosis, ec. 
— Otubar. novembar, dicembar in via Volturno: ciastinis. 
— 18 zenàr (S. Antoni gran marciát in Braide Bassi: be- 
steàm, foragios. 
— 15 fevrár (S, Valentin) gran marciàt in Braide Bassi: 
besteàm e foragios. 
— 24 avril (S. Zorz) gran marciát in Braide Bassi: besteàm, 
foragios. 
— 9 avost (S. Laurinz) gran marciát in Braide Bassi: be- 
steàm e foragios. 
— 24-25 novembar (S. Caterine) gran marciát in  Braide 
Bassi: besteám, foragios e mil, marcanziis. 
Valvason - il quart lunis di ogni més: nemai e ciavai di ciár 
e di lavór. 
Vilesantine - 22-23 otubar: besteàm, tele, scarpis, citis, pomis ec. 
— 3 dicembar: besteàm, tele, scarpis, citis, pomis ec. 
Vilevisentine - 4 dicembar: besteàm, grans, formadi ec. 
Vit - la domenie dopo il 13 dicembar a Ciasià: purcis e mar- 
canziis. 
— 17 zenár a Piélunc: purcis e marcanziis. 
— Il lunis dopo Pentecostis a S. Francesc: purcis e mar- 
canziis 


— La domenie dopo il 24 di avost a Anduins: marcanziis. 
Vivár - 24 jugn: purcis e marcanziis. 
Zópule - 25 avril a Ciastions: besteàm e marcanziis. 

— 12 novembar: besteàm e marcanziis. 


Furlans! uardaisi ben 't al fa un afár, 
Prin de bestie scielzeit un bon sensdr.... 
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COMUNE DI UDINE 








FIERE E MERCATI PER L'ANNO 1954 


Primo e terzo giovedì di ogni mese 

- Mercato ordinario di buoi ed 

equini Foro Boario 
Prima quindicina di settembre - 

Mercato concorso tori e torelli Foro Boario 
Fiera di S. Antonio - 16 gennaio Foro Boario 
Fiera di S. Valentino - 13 febbraio Foro Boario 
Fiera di S. Giorgio - 24 aprile Foro Boario 
Fiera di S. Lorenzo - 10 agosto Foro Boario 
Fiera di 8. Caterina - 24-25 nov. Foro Boario e Piazza 1° Maggio 
Ogni giovedì - Mercato di ovini e 


suini Braida Bassi 
Ogni martedì, giovedì e sabato - 
Mercato di legna Braida Bassi 
Ogni martedì, giovedì e sabato - 
Mercato di foraggi Braida Bassi 
Mesi di maggio e giugno - Mer- 
cato di foglia di gelso Braida Bassi 
Mesi di settembre e ottobre - Mer- 
cato d'uva Via Volturno 
Ogni martedì, giovedì e sabato - E 
Mercato di funghi Piazza XX Settembre 
Ogni martedì, giovedì e sabato -* 
Mercato di pollame Via Zanon 
Ogni martedì, giovedì e sabato - 
Mercato di generi diversi Via Zanon 
Tutti i giorni - Mercato all'ingros-' ` 
so di frutta e verdura Via Volturno 
Tutti i giorni - Mercato al minuto я 
di frutta е verdura Piazza G. Matteotti 


- Mesi di ottobre, novembre e dicem- 
bre - Mercato all'ingrosso di ca- | 
stagne Via Volturno 


IL SINDACO 
Udine, 16 ottobre 1953 G. Centazro 





CASA DI CURA 


Specialista operatore 


Dott. ADRIANO QUARANTOTTO 
CONSULTAZIONI dalle ore 10 alle 12 
U D | N E 


Via Marangoni 8 (Porta Poscolle) 
TELEFONO 38.18 


ISTITUTO COMUNALE E PROVINCIALE 


“ di TOPPO WASSERMANN,, Collegio maschile 


Fondato nel 1900 


Primario Istituto. di Educazione con Scuole in- 
terne: Elementari, Scuola media Governativa 
annessa al Collegio. | convittori iscritti al Liceo 
Classico, Liceo Scientifico, Istituto Tecnico per 
Geometri e Ragionieri, Istituto Magistrale, fre- 
quentano gli Istituti Governativi della città. 


Per informazioni rivolgersi alla Direrione: Via Gemona 92 - Tel. 6082 











Libreria Editrice "AQUILEIA, | 


UDINE - Via 





— a — — — 








libri di strenna - cancelleria - cornici 


VASTO ASSORTIMENTO 







Vittorio Veneto, 17 - Tel. 33-14 








ELIOS Ü 














UFFICI: Piazza Duomo, 5 - Tel, 24-20 
NEGOZIO DI VENDITA: Via Manin 3-b 
Telefono 74-38 


FILIALE DI GORIZIA: Via Mazzini, 6 
Telefono 29-27 





MACCHINE PER SCRIVERE PORTATILI 
E DA UFFICI 

ADDIZIONATRICI - CALCOLATRICI 
CONTABILI - CAMBI - RIPARAZIONI 
OCCASIONI 

SCUOLA DI DATTILOGRAFIA 














La Cooperativa 


ШШШ ТШШ E RA 


— — Se HA E —3 — — — ii 


(UDINE - VIA AQUILETA, 4 - TELEFONO 64.98) 


già al trentesimo anno di vita, estende la 
sua azione in tutto il Friuli coi suoi cinque 
stabilimenti situati in: Fagagna, Gris di 
Bicinicco, Codroipo, Sacile e S. Vito al 
Tagliamento, con oltre 2000 soci e circa 
900 ettari di tabacco coltivati. La sua pro- 
duzione, giudicata fra le migliori, è su- 
scettibile di ulteriori perfezionamenti con 
l'adozione di razionali pratiche colturali . 
secondo le prescrizioni dei tecnici della 
Associazione. 

La parola d’ordine di un tempo: « Agri- 
coltori coltivate tabacco! », va modificata 


oggi così: 


«TABACCHICULTORI COLTIVATE 
RAZIONALMENTE IL TABACCO!» 








Diana & Romanelli 


U D | N E 


Via Teobaldo Ciconi 12 - tel. 2109 
Via Piave 5 - tel. 6275 - C.C.I.A. 23382 


FABBRICA BICICLETTE 


Industria e commercio: 
AUTOMOBILI 
MOTO CATE 
VELOCIPEDI 
E LORO PARTI 


SERVIZIO MARELLI - BOSCH 


OFFICINA ELETTROMECCANICA 


per installazioni e riparazioni di apparecchi elet- 


trici per autoveicoli e per pompe di iniezione 








— — — 





COMUNE DI PALUZZA 


(ABITANTI 4210) 
: aii 
Fiere e mercati 
AU ” il quart lunis di marz, setembar e novembar | 
annuali il quart martars di mai e di otubar | 


San Jacum 25 di lui 
Sant'Ane 26 di lui 









Sagre di San Roc la prime domenie dopo il 16 di avost 
Sagre di Place la prime domenie di setembar 








CARTOLERIA 
TIPOGRAFIA 


DORETTI 


Via Calzolai, 2 - Tel. 7797 | 
Via di Prampero, 7 - Tel. 2407 








SOCIETÀ FRIULANA 


INDUSTRIA DEI VIMINI 


G. GERVASONI 


VIA BRENARI 29 - TEL. 2628 
UDINE 


FABBRICA MOBILI 
IN GIUNCO - MALACCA E 
MIDOLLO - MOBILI CURVATI 
OMBRELLONI DA SOLE 


(' | V i р A] E Fiere animali e merci varie con 
J в Ёз | parco divertimenti: 11 e 12 no- 


vembre - detta di “S. Martino, 


Ferrovia - Autoser- | Mercato di animali e merci varie, 
vizi di linea - Po- | frutta e verdura: tutti i sabato. 
sta - Telegrafo - Te- Mercato di merci, frutta e ver- 
lefono - Istituti dura: tutti i martedì e i giovedì 
hancari - Riforni- Mostra dei vini tipici friulani ed 
mento carburanti | altre manifestazioni: il 24 - 25 - 26 
- Pese pubbliche del mese di maggio. 


Se i mercati del sabato cadono in giorno festivo, vengo- 
no tenuti il giovedi precedente. 








di M. MARTINI 


ë risorta all'antico splendore 


Le ultime creazioni ed li buon gusto 
sono le caratteristiche di questo ormai 


FAMOSO GRANDE MAGAZZINO 


(IMPORTAZIONI DIRETTE) 


Consorzio Agrario — 
Provinciale 2: 


Magazzino e Frigorifero: 
VIA SABBADINI - TEL. 2875 - 3803 


U D | NE 
MERCI, SEMENTI, 


TRATTORI, MACCHINE E a ione а 


CARBURANTI rivolgersi alle FILIALI 
PER L'AGRICOLTURA e AGENZIE LOCALI 


— — e Py 


“LA WIRUR. 











Ditta F. MARZANO... 


U DI E 
VIA MARSALA N. 34 
Telefono 6440 





Lis miór 


modis e 


confezions \ 


là de = DID 


UDINE 


TELEFONO 240 











ISTITUTO TECNICO FEMMINILE 


con annessa 


Scuola di avviamento professionale (a tipo industriale femminile) 
«E. Blanchini» 
arcivescovili - legalmente riconosciuti 
UDINE - Via Grazzano 16 - tel. 6190 


(con pensionato per le alunne) 


SASSA ДШ OI OR 


Fondata nell’anno 1831 













PROPRIA SEZIONE DI CREDITO FONDIARIO 


TUTTE LE OPERAZIONI DI CASSA 
DI RISPARMIO E DI BANCA 








CARTOLERIA 


б. В. CREMESE 


di GALLIUSSI е GREATTI 


FONDATA NEL 1883 


CARTA - CANCELLERIA 
PENNE STILOGRAFICHE 
NAZIONALI ED ESTERE 
- RIPARAZIONI - CARTE 
GEOGRAF, - LEGATORIA 


Via Cavour, 12 - Telefono 27-56 - UDINE 


Casa di Cura 


ANAL GO 


SPECIALI CURE RAPIDE - RADICALI - INDOLORI 


Sciatica ed altre Nevralgie - Artriti - Reumatismi 
Gotta - Postumi di Traumatologia 


BAGNO DI VAPORE FITOTERAPICO INOZONIZZATO 
Tit. comm. ZOILO ZANUSSI 


UDINE - VIA BARTOLINI - TELEF. 31.40. 








HARAB - SHICK - SUMBEAN - PHILIS 
KOBLER - REMINGTON  . 
RASOI ELETTRICI - RIPARAZIONI 
UDINE - Via V. Veneto 38 (Via della Posta] 
PROFUMERIE - COLTELLERIE - ARROTINO 













l'ottimo caffè 


GORIZIA UDINE 








ASSICURAZIONI GENERALI 


COMPAGNIA FONDATA NEL 1831 SEDE LEGALE IN ROMA 





Vita - Trasporti - Incendi - Furti 
Infortuni - Resp. Civile - Grandine 


Ravpresentanze e commissari d'avaría in tutto il mondo 





BANCA POPOLARE 
COOPERATIVA UDINESE 


Società Cooperativa a r. 1. - Fondata nel 1885 


Sede in UDINE - Via Cavour 24 - tel 6751 
Agenzia di Città in via Roma 13-а (Staz. Ferr.) tel. 7134 


Filiali in: PALMANOVA - S. VITO AL TAGLIAMEN- 
TO - GONARS - POZZUOLO DEL FRIULI - SE- 
STO AL REGHENA 


Consorziata con le Banche Cooperative Popolari di: CIVIDALE 
CODROIPO - GEMONA - LATISANA - PORDENONE - TARCENTO 


ESATTORIA Consorziale di Palmanova 


G. B. e F. ROMANUT 


FABBRICA 


MACCHINE 


cum ET gear, aD FIN E 


= s P R Ë e I Q Via Cotonificio Ii-a = tel. 6125 





Il valore del risparmio 


si apprezza il giorno del bisogno 


BANCO DI TRICESIMO V. ELLERO & C. 





S. A. I. T. A. 


SOCIETÀ ITALIANA TRASPORTI AUTOMOBILISTICI 


UDINE - Via Carducci, 16 - Tel, 25-14 
PORDENONE - Corso Garibaldi, 17 - Tel. 21-76 
TRIESTE - Via Mercadante, 4 - Tel, 88-90 - 
Autostazione tel. 33.02 
SPILIMBERGO - Telefono 104 


AUTOSERVIZI DI LINEA 

VIAGGI IN AUTOPULLMAN PER COMITIVE 
Servizio bagagli e merci 

Linea celere UDINE - v ENEZIA 








‘IGEA, 


Borg di Glemone - Palaz de Casse di Risparmio 


ill is ovens "ШЇ, 





FRATELLI ROMANELLI 


Società in accomandita semplice per LEGNAMI 


l'industria e Il commercio del legnami 


Sede in UDINE 
аа d Ettendorf (Carinzia) 
| Udine 


UFFICI E DEPOSITI 
UDINE 


VIA MILAZZO 14 + TEL. 23.29 


SLOT 


BISCOTTI - CARAMELLE 


Ditta MARINO PROVVISIONATO 


UDINE - Via Cavour 3-6 - Telefono 2521 


ARTICOLI - MATERIALE ELETTRICO - LAMPADARI 





















LE GRANDI FIERE DI GORIZIA 
LA FIERA DI SANTILARIO 


Tl 16 di marzo 


LA FIERA DI S. BARTOLOMEO 
Interessante per la quantità e la varietà di uccelli, 
ha luogo il 24 agosto 
LA FIERA DI SAN MICHELE 
Il lunedì successivo al 29 settembre 


LA FIERA DI SANT'ANDREA 


che ha inizio il lunedì successivo al 30 novembre e dura 

8 giorni. Questa Fiera, molto antica e rinomata, richiama 

a Gorizia folla grandissima di commercianti e agricoltori 
da tutto il Friuli 


Nei giorni di fiera si tiene mercato di animali. 
— E giorno di mercato il giovedi di ogni settimana — 


Se in detti giorni cade una festa, il mercato viene dif- 
ferito al giorno seguente. 


FOTOGRAFICI 





ARTICOLI 


Apparecchi e mate- 








riale sensibile delle 


PIGNAT _......... 


più vasta raccolta 


fotografica di pae- 








U d aot N E 


saggi, costumi e o- 


pere d'arte del Friuli 


VIA RAUSCEDO, 3 - TELEFONO 2729 








OFFICINA AUTOMECCANICA 


Cossutti Calisto & Figli 


UDINE - PIAZZA CHIAVRIS 15-а - TEL. 3776 





AUTORIPARAZIONI DIESEL 
RICAMBI - ACCESSORI - LUBRIFICANTI 
Ganci traino elastici PREDA 









Ing. A. MAGINI 


K) DINE - Via Vittorio Veneto 44 - tel. 2683 


MACCHINE ELETTRICHE - TERMICHE - IDRAULICHE 


BRUCIATORI DI NAFTA 
Esclusivista: ANSALDO - S. Giorgio - Genova 
— — — — O .,—— 


BANCA CARNICA 


focietà per Azioni SEDE IN TOLMEZZO fondata nel 1890 






Recapito: PAULARO 
Esattoria: AMPEZZO 











BANCA DEL FRIULI 


Capitale sociale emesso e versato. L. 50.000.000 
Riserve . . . . . >. L. 200.000.000 


DIREZIONE GENERALE E SEDE CENTRALE 
UDINE 


AGENZIA DI CITTA" M. 1 - Via Ermes di Colloredo 5 (Piazzale Osoppo) Tel. 62.88 
N. 2 - Via Poscolle n. 8 (Piazza del Pollame). Tel. 65.67 
N.3- Via Roma 16 (m Stazione Ferroviaria) Tel. 73.50 


FILIALI: 
Artegna - Aviano - Azzano X - Buia - Caneva di 


Friuli - Cividale del Friuli - Codroipo - Conegliano 
- Cordenons - Cordovado - Cormons - Fagagna - 

Gemona del Friuli - Gorizia - Gradisca d'Isonzo - 

Grado - Latisana - Maniago - Mereto di Tomba - 
Moggio Udinese - Monfalcone - Montereale Cellina 
= Mortegliano - Ovaro - Palmanova - Paluzza - 
Pavia di Udine - Pontebba - Pordenone - Porto- 
gruaro - Prata di Pordenone - Sacile - S. Daniele 
del Friuli - 5. Donà di Piave - B. Giorgio di Livenza 
= S. Giorgio di Nogaro - S, Vito al Tagliamento - 
Spilimbergo - Talmassons - Tarcento - Tarvisio - 
Tolmezzo - Torviscosa - Tricesimo - Trieste - Val- 

vasone - Vittorio Veneto 


RECAPITI: | 
Clauzetto - Faedis - Lignano Bagni - Meduno - 
Polcenigo - Travesio - Venzone 


ESATTORIE CONSORZIALI: 


— Meduno - Moggio Udinese - Nimis - Ova- 
- Paluzza - Pontebba - Pordenone - San Da- 
niele del Friuli - San Giorgio di Nogaro - San 
Vito al Tagliamento - Torviscosa 
Telegr.: Direz. Gen. e Sede Centrale: FRIULBANCA 
Filiali: Banca Friuli j = 
Tel. Udine Centrale 2451 - 21.78 


Depositi fidusiari: oltre undici miliardi 








ZOILO BERNARDIS ">... 


PIANOFORTI - ORGANI DA CHIESA - ARMONIUM - RADIO - FISARMONICHE 
Cambi - Noleggi - Vendite - Riparazioni - Accordature 


RAPPRESENTANTE DELLE MIGLIORI FABBRICHE ESTERE E NAZIONALI 


LUIGI MONTALBANO 


OREFICERIA - OROLOGERIA - ARGENTERIA 





UDINE - VIA CAVOUR 26-b (Portici Palazzo Istituto Naz. Assicurazioni) 





MOBILI Torossi 


Fabbrica e VIA GEN. BALDISSERA, 13 - TELEFONO 61.31 
Mostra permanente U D 7 N E 





(commis FURAN sonara 
RICAMBI | 
LUBRIFICANTI Telef. 3876 - Ufficio Vendite 


OFFICINA ASSISTENZA reda is 8181 - Amministraz. e Abitazione 
APPARECCHI ELETTRODOMESTICI UDINE - VIA TREPPO N, 22 


6. BOLGERI & A. - L. CLOCCHIATTI 


AUTOVETTURE AUTOCARRI 
VENDITE RATEALI SAVA 
UFFICIO VENDITE - TEL. 3876 


— 














CARBONE 


| ottima qualita 
| | asciutto 


senza polvere 
alle migliori 

| condizioni 
presso la 


OFFICINA COMUNALE DEL GAS - UDINE 


VIA BERSAGLIO N. 1 - TELEFONO N. 6151 





E utile ricordare che it... 


ñ 
pibigas 
SI TROVA OVUNQUE 
IN BOTTIGLIE VERDI 


Q RAMO GAS 
OTTIMO IL SERVIZIO 


ACQUISTATE 
— IL 


— € —— —Ó 


C iaia 


PIBIGAS. 


— i G NIRE sz. 
UDINE - Via V. Veneto 48 - Tel. 24.08 
ALTRE 300 STAZIONI DI SERVIZIO 
NELLE PROVINCIE DI UDINE E GORIZIA 














Ogni bon agricoltór 
cal si strussie sul lavor 


sal si cjol « CONTADINELE » 
st la giold ta la taviele 


E par dit a Pe un plasé 
co’ lavorin lui e je. 


CONIADINELLE 










AUTOMOTRICE AGRICOLA 12 HI 


con motore a nafta oppure a petrolio 











R. SCARTON 
UDINE 








Distilleria 


CANGIANI 
CREMESE 


— di P. VITTORI 


& FIGLI 
GORIZIA 













iguori di lurao 
SPECIALITÀ 


CIOCCOLAT'OVO 
AMARO BIANCO 


H 
ЕЕН 
! 


























